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A
t the close of this edition, the epidemiological situation 
in Cuba and the world continues to worry, as every day 
numerous positive cases are registered. 

We all need to do our part. 

Cuban scientists are working relentlessly in the search for 
a vaccine which can end this terrible virus. Specialists of the country’s 
institutions, among them the renowned Instituto Finlay de Vacunas, are 
working on four possible vaccines, one of which is in the most advanced 
phase. For sure, sooner rather than later, they will manage to develop it 
for the good of the country’s population and the world.

 Despite the difficult epidemiological situation, the staff of CubaPlus 
magazine have continued their work and, from isolation, have edited 
the current edition to inform its readers about events of the largest 
of the Antilles and so that they can spend the time they have to stay 
at home in a useful way through reading, especially via the website: 
www.cubaplusmagazine.com

 Cuba tourism is suffering from all of the above, nonetheless there 
continues to be world interest on the island and how to be part of this 
developing economy, requesting information on how to associate with 
Cuba industry, form joint ventures or even partnerships. 

Cubaplus presents places of touristic interest, such as the beautiful 
Cuban beaches, the capital’s Parque Tecnológico and Jardín Botánico 
and, for art lovers, very attractive content, containing interviews with 
renowned artists such as musician Alexander Abreu, the painter Zenen 
Vizcaino and the designer Jacqueline Fumero. 

The usual sections on advances in Cuban health, the possibilities of 
national industry and its prospects, and the always looked forward to 
Cuban food recipe can also be found in the current edition. 

Before finishing, we remind you of something very important in these 
times, look after yourselves, stay home and, if you need to go out, use a 
mask, up to now the most effective vaccine. 

Cordially, the Editor and Staff

Editor’s Letter 
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a paradise in the Caribbean

Por Publicitur
  Fotos: Mintur

Cuba’s favorable location, south of the Tropic 

of Cancer and between the waters of the 

Caribbean Sea and the Atlantic Ocean, has 

blessed it with a tropical climate conducive 

to pleasant summer seasons.

Over 300 natural beaches line the large 

island, all surprising and welcoming. Its clean, warm and safe 

waters are a place for all-round fun. Their environments vary 

throughout the archipelago, some are between mountains; 

others are intimate inlets surrounded by greenery and there are 

even cliffs. You can choose to suit your taste.

The shades of its waters are enticing and the type of sand 

differs according to the area: golden, grey, white, copper, but 

equally pleasing to stretch out and enjoy the tropical sun. In all 

of them it is possible to obtain, as an authentic souvenir, the tan 

that so many have come looking for.

www.cubaplusmagazine.com10
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Among the most beautiful beaches in Cuba are: María La 

Gorda, in Pinar del Río; Playas del Este, in Havana; Jibacoa, 

in Mayabeque; Varadero, in Matanzas; Rancho Luna, in 

Cienfuegos; Ancón and María Aguilar, in Trinidad; Santa Lucía, 

in Camagüey; Guardalavaca and Esmeralda, in Holguín; Marea 

del Portillo, in Granma; Maguana, in Guantánamo and those of 

the keys, which are true oases.

As a general feature, Cuban beaches have amazing transpa-

rency and are protected, especially on the north coast, by coral 

formations that allow for magnificent diving sessions and the 

practice of different water sports.

Among the most famous beaches is Varadero, one of the best 

sun and beach destinations in the Caribbean region. Its shore, 

in the form of a peninsula, is the most northerly point on the 

island, a position which makes it especially warm. Varadero 

fascinates the visitor with its natural attraction which stretches 

the length of 22 km; its infrastructure perfect for short and 

long stays and marine and diving facilities. Another charm is 

the Varadero Golf Club, with 18 holes, located in the surrounds 

of the Mansion Xanadú, former residence of millionaire 

American Irénee Dupont de Nemours, where meetings and 

international summits are held. Without doubt, Varadero is an 

impressive beach.

11
Varadero.
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Other Cuban jewels
Cuba also has more than 400 keys and islets, who-

se admirable settings stand out with their beauty. 

These small islands, with attractive flora and fauna 

characteristics, are part of the Cuban natural trea-

sure.

They are paradisiacal places where extensive sand 

dunes curved around a blue-green sea prevail. 

Safe, secluded, quiet; with seductive panoramas 

and appropriate seabeds for practicing underwa-

ter sports, the beaches of the keys of Cuba seduce 

those who know them.

Tempting as a destination, the northern keys of 

Villa Clara offer more than 17 kilometers of bea-

ches with delicate white sand, serene waters, and 

an environment to restore sight and the senses. A 

48-kilometer-long road on the sea serves as a link 

between the largest island in the Cuban archipe-

lago and the keys: Santa María, Las Brujas and En-

senachos, belonging to the Buenavista Biosphere 

Reserve.

Cayo Guillermo.
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Also the islets located to the north of the province 

of Ciego de Ávila, in the central part of Cuba and 

very close to the Old Channel of the Bahamas, 

make the visitor’s stay pleasant. Jardines del Rey, 

specifically with Coco and Guillermo keys, are 

popular sun and beach destinations, as well as 

the keys located in the south of the island. These 

welcoming places have interesting seabeds, exu-

berant nature and comfortable hotels.

In the list of the 25 best beaches in the world - ac-

cording to the TripAdvisor Traveller’s Choice Awards 

at the start of 2020-, Playa Paraíso de Cayo Largo 

ranked third and Varadero remained at ninth.

It is that Cuban beaches are excellent places to 

experience emotions, any day of the year. Their 

bounties, and the harmony between them and the 

landscapes that surround them are part of their 

uniqueness. Swathes of sand of various shades; 

coastline for beach activities and amazing seabeds 

for diving, have turned them into places for enjoy-

ment. All these wonders are at hand in Cuba, that 

extraordinary island where one breathes security 

and happiness.�

Cayo Coco.
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25 kilometers south of the city centre of the Cuban ca-

pital, time stands still in the natural beauty of the Na-

tional Botanical Garden (NBG), part of the University of 

Havana (UH).

Approximately 550 hectares of magical landscapes have 

been created in this area, some with plants brought from 

the tropics in different parts of the world. What were once 

cattle farms are today part of a great collective dream 

made possible thanks to the commitment and dedication 

of many people.

Commander Fidel Castro commissioned the creation of 

one of the largest botanical gardens in the world and the 

most important in the country to the German professor 

Dr. Johannes Bisse, who since 1966 served as advisor and 

professor of botany at the Biology school of the University 

of Havana.

Almost 20 years passed by from 1968, when the idea of 

this garden began to take shape until finally, the Natio-

nal Botanical Garden opened its doors to the public on 

the 24th of March of 1984.

Currently it treasures a collection of approximately 3,000 

plant species, the largest collection of trees in Cuba. A 

large part of its land is used for the exhibition of outdoor 

plants, geographically demarcated by region and with a 

rigorous scientific order and landscape design.

Many plants were brought from expeditions throughout 

Cuba, mottled, as cuttings or seeds. For this, several field 

trips were made in Cuba and other countries in the region, 

although the vast majority of exotics were received as 

seeds through exchange with related institutions around 

the world.

As the NBG is national in scope, Cuban phytogeography 

has enormous significance and proves to be one of the 

most interesting collections. In this area one finds the typi-

cal tree cover of the Cuban forests and shrubs, pine forests, 

dry and semi-deciduous forests, rainforests, mogotes and 

jungle, savannahs of júcaros and palms, and the famous 

cuabal which is praised by international specialists and 

horticulturists around the globe, building up to one of the 

best artificial representations of native vegetation.

Live the 
Experience 
with Science!
First canopy or zip line in Havana

www.cubaplusmagazine.com16
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A landmark of this garden is undoubtedly the 

Palmetum, which contains a wide and valuable 

collection of palms from all over the world, con-

sidered by many to be the most extensive collec-

tion of this type.

In summary, the NBG of the University of Hava-

na houses some 350,000 trees of more than 3,000 

species ordered scientifically in 25 areas, repre-

senting the tropical flora of Cuba and the world 

in a scenario made by man for over the past 50 

years. The exhibition pavilions, the outdoor co-

llections and the Japanese Garden complete an 

interesting educational walk.

The NBG is a leading university institution in 

scientific research and conservation of Cuban 

flora, where knowledge is applied in order to 

foster the love, care and conservation of our 

nature. 

With the opening, on offer, apart from the clas-

sic attractions, are certain innovations which 

will continue distinguishing the preference for 

a healthy enjoyment of this garden.

17

Photo: Gabriel Guerra Bianchini

Photo: Carlos Martín
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The garden also has various gastronomic options, in-

cluding four specialized restaurants, with quality servi-

ce at affordable prices.

New this season is an overhaul of the children’s play-

ground, one of the free services. Meanwhile expensive 

works were carried out in order to give better service 

to the population, among them: repaving of the ro-

ads, a new food plaza, maintenance of the walkways 

and bridges of the Japanese garden; the construction 

of a 1000 m2 colour garden soon to be inaugurated, as 

well as the renovation of the ponds, maintenance of 

the perimeter fence, creation of the visitor centre and 

a covered amphitheatre. All of this has allowed for the 

improvement of comfort in the experience of visitors of 

the institution. 

The construction and opening of new attractions such 

as the canopy (first in Havana), the planned mountain 

biking track, a rope park and the climbing route in the 

mogotes area, will increase the options for pleasure 

with an air of modernity and tempered on the spot, as 

explained to this publication by its CEO, Carlos M. Pérez 

Cuevas.

www.cubaplusmagazine.com18
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The canopy, he pointed out, is a form of ecotourism 

that arose from the use of the zip line for the study of 

the canopy of the forest, hence its name, referring to the 

set of treetops. That is why this extreme attraction has 

its origins in ecological studies and scientific research in 

general. In addition to the adrenaline of the flight, you 

can see the forest from a totally different perspective.

On the other hand, the extensive development of ve-

getation in these 50 years has created numerous acces-

sible resources for birds, already an important part of 

this ex situ conservation site, the conservation category 

given to botanical gardens.

So far 120 bird species have been registered in the 

NBG, of which eight are endemic to Cuba and 12 to 

the Caribbean. At least 34 species nest in areas of the 

garden and four of the bird species that live there are 

threatened and are recognized in the Cuban Red Book 

of Threatened Vertebrates, Dr. Lourdes Mugica explai-

ned to this publication.

But the NBG is also important for the region, since at 

least 70 species of birds are migratory or have popula-

tions that migrate, most of them from North America, 

which come to spend the winter in the tropics, as is the 

case of the warblers. Other species come from South 

America, like the Grey Kingbird, who come to Cuba du-

ring the summer only to reproduce.

Due to the importance and attraction of its birds, the 

NBG is currently an important site for birdwatching, a 

very relaxing and educational hobby that allows you to 

enjoy nature and stimulate knowledge and conserva-

tion. Yet another reason to visit this wonderful garden, 

where you will learn, have fun, and share with family 

and friends in very diverse and healthy ways, allowing 

you to enjoy a unique experience, because it is with 

Science! �

Phone: +53 7697 9364

            comercial@jbn.uh.cu

           @jbnuh

           @JBNUnivHabana

           @jbnuh_cuba

        

                 

                

C O N T A C T

Carretera El Rocío Km 31/2, Calabazar, 
Boyeros, La Habana, Cuba.

19

Least Grebe  / Photo: Karen Aguilar Mugica

Universidad de La Habana
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Park in Havana 
Unites Technology 
and Recreation

www.cubaplusmagazine.com24
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he first Technological 
Park of Cuba was inau-
gurated last Novem-
ber in the neighbor-
hood of Cerro, as part 
of the celebrations of 

Havana’s 500th anniversary.
Quinta de las Delicias, but known by 

many as Finca Los Monos (The Monkey 
Farm), the park has a plane, yacht and 
train with simulators developed by SIM-
PRO, the Cuban software company. Res-
taurants, cafeterias and a party area form 
part of the park as well.
Some of the park’s most attractive ele-

ments are the life-size sculptures of 
monkeys, peacocks and other birds in 
their natural environment.
Other attractions at the park include 

game and technology rooms, electronic 
shooting, augmented reality technolo-
gy, digital libraries, and online games, to 
name just a few.

T

By Yaimara Portuondo
  Photos: Prensa Latina and 
                   José (Tito) Meriño
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Visitors are delighted to see the various op-
tions that serve both for fun and learning. The 
estate’s gardens are ideal for outdoor activities 
for all ages, from traditional children’s games 
to camping.
Quinta de las Delicias also contains an eclectic-

style castle, built at the beginning of the 20th 
century. It is considered the first zoo of Havana, 
as it has provided a home to three generations 
of monkeys.
Its first owner, Rosalía Abreu, lived for many 

years surrounded by a variety of monkeys, 
which gave the park its nickname and a great 
reputation. However, the monkeys were not the 
only animals that lived on the farm. Other mam-
mals and reptiles, almost all of them brought 
from Asia and Africa, can be seen there as well.
It is said that Rosalía had a peculiar liking for 

monkeys and she treated them as if they were 
people. Therefore, she has been the center of 
many local jokes and even the protagonist of 
horror stories, like one where the monkeys 
are servants, wearing clothes and eating with 
cutlery.
Iván Barreto Gelles, Director of Cinesoft, ex-

plained the importance of the local develop-
ment programs and emphasized the impor-
tance of rescuing Finca de Los Monos, so as to 
provide visitors with a place for recreation and 
interaction with technology.�
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Paulina’s 
Bidet 
Fountain 
in Havana
By Yaimara Portuondo
Photos: Abel Rojas y José (Tito) Meriño
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T
he Light Fountain is located in the 

Cerro municipality, in the city of Ha-

vana, in a traffic circle that connects 

Rancho Boyeros Avenue with 26th 

Avenue and Vía Blanca, in front of 

the Ciudad Deportiva (Sports City).

Opened in 1945, the fountain was created by 

Cuban architect and engineer José San Martín, the 

cousin of Ramón Grau San Martín — the President 

of Cuba from 1944 to 1948. At that time, José San 

Martín was the secretary of Public Works.

The fountain is one of the main symbols of the 

Cuban capital, located in an area where the pu-

blic can enjoy a beautiful landscape and spend 

the afternoon under the shade of the surroun-

ding trees.

It is made of masonry, with three dish-like pla-

tes in the central column, arranged from larger to 

smaller towards the circular top — reaching over 

a meter high. The stream of water rebounds on a 

cylindrical top and then falls on a circular pond.

When the fountain was remodeled, a path was 

built in the center of the traffic circle so that 

passers-by could cross over to both sides while 

appreciating the vegetation and stream of water 

of the fountain.

The Light Fountain doesn’t stand out exclusively 

for its beauty but the legend passed through the 

generations of Havana.

In fact, the oldest residents still call it ‘Paulina’s 

Bidet,’ with a mixture of irony and national  

humor.

Paulina Alsina was the widow of Grau’s brother, 

who acted as First Lady because the president 

was not married. She was one of the main 

driving forces behind the construction of the 

monumental fountain.

Hence, the ironic reference of Paulina Alsina’s 

apparent luxury bathroom.

The fountain has remained in place, enjoyed 

daily by those in Havana, as it sprays the cars that 

pass on windy days.�



www.cubaplusmagazine.com30



31



www.cubaplusmagazine.com32

have to admit that Baracoa 
is the Cuban territory that I 
like the most, not only be-
cause it was the first town 
founded by the Spanish co-

lonizers in Cuba, but also because of its mix of 
nature and adventure, full of beautiful landsca-
pes, mountains, rivers and beaches.
Also known as “Ciudad Primada” (First City), 

Baracoa is located in the eastern Cuban pro-
vince of Guantánamo, which has many natural 
attractions as well as charming urban areas.
Founded on August 15, 1511 under the name 

of Our Lady of The Assumption of Baracoa by 
the then Spanish Governor and explorer Diego 
Velázquez, it is the oldest Spanish settlement in 
Cuba on record.

of Baracoa:
Cuba’s Oldest Town

I

By Roberto F. Campos
Photos: Publicitur and José (Tito) Meriño

The Beauty
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In 1518, it was proclaimed a city, as well as Cuba’s 
first capital and diocese.
It is due to its marvelous natural, cultural and his-

torical attractions that Onelquis Ferrer Quindelán, 
the delegate of the Cuban Ministry of Tourism of the 
area, envisions a promising future for Baracoa.
One of the region’s most attractive tourist destina-

tions is the Alejandro de Humboldt Park, which ho-
nors the German scientist that once fell in love with 
this territory, and with Cuba in general.
Baracoa is actually the province’s main touristic 

draw, with different outdoor and cultural options 
that invite visitors to enjoy its rivers, beaches, and 
traditional dishes, especially those made with coco-
nut and chocolate.
Baracoa has seven hotels and some 500 private 

rooms, while the city of Guantánamo has four hotels 
and Maisí, where Cuba’s easternmost lighthouse is 
located, now has two new hotels.
The majority of tourists that visit the área are from 

Germany, France, Italy and Spain.
One of the most popular activities is the excursion 

along the Toa River on wooden boats, similar to tho-
se made by the indigenous population, who cut and 
decorated royal palms.�

Panoramic view of Baracoa.

Yunque de Baracoa.
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Gynecology and Obstetrics (clinical-surgical)
Cuba is the first country in the world to receive recognition from the World Health Organization (WHO) for eliminating 

mother-to-child transmission of HIV and congenital syphilis. The reduction of infant and maternal mortality in recent 
decades shows the high professionalism of specialists and the production of new technologies on the island.

The speciality of Gynecology and Obstetrics shares with Pediatrics, Comprehensive General Medicine and other 
disciplines the responsibility of the Maternal and Child Care and Family Planning Program. Their contribution 
has enabled a significant decrease in maternal, perinatal and infant mortality rates, just to name a few related 
indicators.

Studying Gynecology and Obstetrics in Cuba will allow you to be able to achieve the humanization of childbirth, 
master all the techniques of inducing labor and monitoring it, to obtain maternal-fetal well-being, as well as to 
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correctly apply medical procedures for caesarean section, avoiding its complications and secondary disorders 
in the sexual and reproductive sphere.

In addition, you will provide adequate care to women in gynecology consultation, utilising the entire current 
therapeutic arsenal, especially in relation to the use of Natural and Bioenergetic Medicine; the use of hormones for 
various purposes; the new technologies for the early diagnosis of cervical and breast cancer, and to achieve that the 
couple can start the study, according to the management of the infertility achieved.

Taking into account the development of the specialty in Cuba, for professional improvement, you will be able to 
select a speciality in various strands, such as Obstetrics and Gynecology; Limited-Access surgery, Perinatology, Fetal 
Medicine, Infertility, In Vitro Fertilization (IVF), and Oncological Surgery.
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By Mercy Ramos / Photos: José (Tito) Meriño

Dr. C. Julián Francisco Ruiz Torres, 
Founder Director.

Created 26 years ago, the Centro Nacional de Ciru-

gía de Mínimo Acceso (CNCMA) is now a leading 

institution in the country because it has a team 

of professionals who provide the patient with a 

careful service, where the most advanced tech-

nology and a highly qualified staff combine to offer the best care 

in these procedures.

In an interview with CubaPlus magazine, the Center’s Founding 

Director, Dr. C. Julián Francisco Ruiz Torres, gave a broad outli-

ne of the institution he represents. He explained that as well as 

the Centro de Educación de Postgrado del Instituto Superior de 

Ciencias Médicas, dedicated to training, educating and certifying 

national and foreign medical specialists in basic and advanced 

techniques of minimal access surgery, it is a Science and Tech-

nological Innovation Unit in charge of preparing and executing 

research projects and/or controlled studies for the evaluation of 

technologies and patents in the field of endoscopic surgery. 

It is important to point out, added the also head of Grupo Nacio-

nal de Cirugía de Mínimo Acceso, that the institution has state-of-

the-art technologies to develop its work, so it is on a par, in the 

world, with great development and future prospects in this type 

of surgery.

Leader in Central 
America and the 
Caribbean
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Since the CNCMA’S founding, its researchers have published more than 326 articles in scientific journals and 
presented nearly 652 contributions at events in Cuba and abroad. They have received 129 awards and recognitions 
from the Universidad de Ciencias Médicas de La Habana and national and international health awards, including: 

Piti Fajardo Medal, National Forum Awards, CITMA Technological Innovation Awards, Health Awards and the Cuban 
Societies of Surgery, Urology, Gastroenterology, among others. 

As part of the Center’s teacher-research services, 4,446 students have been trained from 2007 to date, including  
772 foreign students, who have contributed an income of over 672,947 CUC (EQUIVALENT to usd).

Calle Párraga No. 215 e/ Vista Alegre y San Mariano, 
10 de Octubre, La Habana, Cuba.
Phones: +53 7641 5275 / 7641 5332 / 7649 0104
 Email: tursalud@cce.sld.cu
www.cce.sld.cu

When answering a question about the interventions that can be 

performed by the center through minimal access surgery, Dr. C.  

Ruiz explained that they have equipment and departments for 

Gastroenterology (Endoscopic Therapeutics in Digestive Tract), 

Urology, General Surgery, Anesthesia, Reconstructive Surgery, In-

tensive Care Unit (ICU), Neurosurgery, Otolaryngology, Imaging (In-

terventional Radiology), Pathology, Microbiology, Gynecology and 

Gynecologic Oncology. 

For this specialist, whose life has been dedicated almost entirely 

to his profession, in its years since creation the CNCMA has achie-

ved important results such as the development of multi- and inter-

disciplinary teams of different specialties that join their efforts in 

order to achieve the appropriate treatment of the patient.

Also in those years they were able to promote teaching in mini-

mally invasive surgery, based on the experience achieved by their 

medical staff and have a training area perfectly equipped for these 

purposes, as well as the development of advanced minimally in-

vasive surgery, which includes solid organ surgery and endoscopic 

surgical treatment of cancer.

Regarding the patients who can be treated at the centre, he ex-

plained that both nationals and foreigners can access the ser-

vices. In the case of Cubans, those referred by the national 

assistance network, while foreigners through the office of the 

Comercializadora de Servicios Médicos Cubanos or by con-

tacting the Center, by e-mail or simply by calling the address, 

he explained. 

“I believe that Minimally Invasive Surgery is a new way of trea-

ting the surgical patient, thus constituting a paradigm shift 

with a very promising present and future in the hands of our 

youth who are already making headway with the work of our 

institution,” he concluded.�
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Cuban Biopharmaceutical Industry 
fights COVID-19

The new coronavirus pandemic 
has challenged the capacity of 
health systems to respond in most 
countries. Cuba’s strategy has been 
recently analyzed in an article 

published by President Miguel Díaz-Canel and 
Prof. Jorge Núñez.
One component of this strategy is the Cuban 

biopharmaceutical industry. The drug coverage of 
the protocol established by the Ministry of Public 
Health (MINSAP) was guaranteed. Several products 
under development were rapidly repositioned 
for use in covid-19. Biopharmaceuticals such as 
Nasalferon, Biomodulin-T and Hebertrans have 
been applied in the prevention of SARS-CoV-2 virus 
infection in risk groups; Heberon and Heberferon 
were administered as antiviral treatments, while 
Jusvinza and Itolizumab were used to stop the 
hyperinflammatory reaction.
Biotechnology products have contributed to the 

decrease of severe and critical patients (<7 %) 

and to the reduction of mortality (0.8/100 000) 
from this disease, approximately 10 times less 
than the global rate. 
The project portfolio includes other antiviral and 

immunomodulatory biological products, diag-
nostic reagent kits, natural products and medical 
equipment, and several vaccine candidates are 
under development, which should contribute to 
the definitive control of this disease in Cuba.

The biopharmaceutical industry in Cuba
The Cuban biopharmaceutical industry was 

created over 35 years ago by Commander in 
Chief Fidel Castro, who also drove its growth and 
development.
Since the beginning of modern biotechnology, 

based on genetic engineering techniques, Cuba 
has been inserted in this emerging sector and 
has established its own model of science and 
innovation that has obtained results recognized 
by the international community.
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The National Center for Scientific Research (CNIC), 
founded in 1965, would become a source of scien-
tists who would be responsible for creating other ins-
titutions, most of them related to animal and human 
health.
The 1980s saw the take-off of biotechnology, with 

the creation of the Biological Front and the inaugu-
ration of the Biological Research Center in 1982, the 
Center for Genetic Engineering and Biotechnology 
(CIGB) in 1986, the Immunoassay Center (CIE) in 1987, 
and other institutions that in 1992 formed the Havana 
Science Center, which has more than 10,000 workers.
In 2012, these institutions merged with the pharmaceu-

tical industry companies, giving rise to the superior bu-
siness organization BioCubaFarma, which today groups 
32 companies, supplies more than 800 products to the 
health system – including 349 medicines in the Basic 
Table –, has 182 patent objects, carries out more than 
100 simultaneous clinical trials with its products in 200 
clinical sites, and has exported its products to more than 
50 countries.

Cuban experiences in the fight against epidemics
The Cuban biopharmaceutical sector has participated, 

as part of the health system, in confronting complex 
epidemiological situations on a national scale, and has 
accumulated vast experience working in this area. Some 
examples are: dengue, bacterial meningitis and AIDS 
control, with satisfactory results.

BioCubaFarma and COVID-19: 
The contribution of science and innovation
The development and consolidation of a mature bio-

pharmaceutical industry, with scientific and innovative 

capacity, is expressed in a wide portfolio of products and 
projects of BioCubaFarma, which has been a strength 
for the Cuban health system in the management of this 
disease.
The Ministry of Public Health and BioCubaFarma de-

veloped a joint research programme for the prevention 
and treatment of the disease, which began in February 
2020, before the first case was reported in the country. 
This research program, which started with a few pro-
jects, reached until June dozens of basic researches, 
clinical and medical interventions, for the preven-
tion of the disease in risk and vulnerable groups, the 
treatment of confirmed patients, the treatment of se-
rious and critical patients, as well as the recovery of 
convalescents.

Main results
BioCubaFarma has worked on 16 projects of new 

treatments and medical technologies to prevent and 
fight covid-19, caused by the coronavirus SARS-Cov-2. Of 
these, there are 11 products that are in clinical studies or 
intervention trials in patients and risk groups.
For preventive purposes, five products capable of 

stimulating both innate and adaptive immunity for 
different risk groups (including medical personnel) have 
been evaluated.
Because of their antiviral action, four products have 

been used on newly diagnosed patients infected with the 
virus, and two to counteract the cytokine storm process. 
Work is being done on three diagnostic systems at the 
ICN and the national production of artificial respirators, 
coordinated by the Cuban Neuroscience Centre.
BioCubaFarma’s products and scientific projects are 

inserted in all disease control areas.
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Biomodulin-T, a natural origin 

immunomodulator

Biomodulin-T is a bovine thymus extract contai-
ning low molecular weight polypeptides (less than 
20 kDa), produced by the Biopreparations Center of 
Cuba (Biocen), in collaboration with the Institute of 
Hematology and Immunology, MINSAP. 
It is an effective immunomodulator in the treatment 

of respiratory diseases in older adults that stimula-
tes the production of CD4 and CD8 T-lymphocytes 
and the differentiation of thymus lymphoblastoid 
cells.

Hebertrans (Transfer Factor)

Transfer Factor is a blood product obtained by leuko-
cyte hemodialysis, which transfers immunity from an 
immune donor to an immune-deficient recipient.

Nasalferon (nasal formulation of recombinant 

human IFN alpha-2b)

Nasalferon is a recombinant human IFN-alpha-2b for-
mulation for nasal administration that, thanks to the 
immunomodulatory and antiviral properties of IFN-
alpha, achieves protection against exposure to SARS-
CoV-2.

 Heberon® (recombinant human interferon 

alpha-2b)

Several clinical studies have provided evidence of the 
antiviral effects of type I interferons in patients with res-
piratory coronaviruses. In patients infected with SARS-
CoV-2 during the first month after the outbreak in Cuba, 
the therapeutic efficacy of IFN alfa-2b was evaluated in 
a metacentric prospective observational study conduc-
ted in 16 hospitals in eight Cuban provinces.
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Heberferon® (IFN alpha-2b + IFN gamma)

In 2016 the Center for Genetic Engineering and Biote-
chnology (CIGB) obtained the registration of a new for-
mulation, Heberferon®, which combines alpha-2b and 
gamma interferons, and whose use was approved for 
the treatment of basal cell carcinoma, the most com-
mon skin cancer.

Jusvinza, immunomodulating peptide

Patients with covid-19 who are moving towards 
severe and critical stages present a marked hype-
rinflammation. This stage of the disease is media-
ted by high concentrations of pro-inflammatory 
cytokines, a biological event known as “cytokine 
storm”. 
This drug is an immunomodulatory peptide, designed 

by bioinformatic tools, which has anti-inflammatory 
properties.

Itolizumab, anti-CD6 monoclonal antibody

The CD6 glycoprotein is considered a leukocyte 
differentiation antigen. It is expressed primarily in 
mature peripheral blood T cells, where it constitu-
tes the majority of the CD3+ cell population. It is 
also expressed in a much smaller proportion in a 
fraction of mature B cells (B1a cells), in immature 
thymocytes and in neurons of the cerebral cortex.  
The use of Itolizumab in psoriasis and rheuma-
toid arthritis showed its safety and efficacy.

Other drugs under evaluation

Some products in development are:

- CIGB300 peptide, casein kinase enzyme inhibitor.
  - VAMENGO-BC antimeningococcal vaccine, and 
CIGB2020 vaccine (based on hepatitis B virus 
antigens), both used in clinical studies as an 
alternative.
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Article summary published by the magazine Anales de la Academia de Ciencias de Cuba.

Authors:
1. Eduardo Martínez Díaz, President of BioCubaFarma. Full Academician, Cuban Academy of Sciences.    

      Havana. Cuba.
2. Rolando Pérez Rodríguez, Science and Innovation Director of BioCubaFarma. Academic of Merit,   

      Cuban Academy of Sciences. Havana. Cuba.
3. Luis Herrera Martínez, Advisor to the President of BioCubaFarma. Academic of Merit, Cuban Academy 

      of Sciences. Havana. Cuba.
4. Agustín Lage Dávila, Advisor to the President of BioCubaFarma. Academic of Merit, Cuban Academy of  

      Sciences. Havana. Cuba.
5. Lila Castellanos Serra, Academician of Merit, Cuban Academy of Sciences Havana. Cuba.

- Specific SARS-CoV-2 vaccines.
Projects related to diagnosis are also underway:
- Serological diagnosis based on SUMA technology, 

from the Immunoassay Centre.
- Molecular diagnosis.
The coronavirus pandemic has been an enor-

mous challenge for the whole of Cuban society. 
The response has been multiple and successful. 
Now it is necessary to analyze it and draw the 
lessons that will be useful for the new challenges 
to come, since the health situation in the world 

is heading towards an uncertain and dangerous 
future. 
The positive results in the fight against the 

epidemic in Cuba are directly related to Cuba’s 
cohesion and capacity for social mobilization, 
the Government’s leadership of the process, the 
strengths of the health system, built up over more 
than 60 years, and also the institutionality and 
response of the scientific community, with the 
integrated participation of the pharmaceutical and 
biotechnology industry.�
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omputerization today constitutes a fun-
damental condition for any company to 
develop in the world, as it allows the effi-
ciency and safety of productions and their 
management to be guaranteed.

This is precisely one of the tasks prioritized by the Empresa 
Comercializadora y Distribuidora de Medicamentos (EMCO-
MED). As put by the Informatics and Communications Direc-
tor Hayber Yosvel López Moreno, “from the very creation of 
the company, our managers had a very clear vision of the 
need to computerize the organization, with secure systems 
to manage the logistics processes of the medicines”.
López Moreno, one of the founders of the organization, 

explained to CubaPlus magazine the hard work done in 
order to achieve an efficient system to modernize the work 
of distribution centers with advanced technologies for their 

C

Computerization, 
word of the day

By Daniel Olmo / Fotos: José (Tito) Meriño

operations, with two-dimensional or two-directional 
code readers, volumetric scanning and electronic 
invoicing systems that allow the elimination of paper 
in internal processes, as well as the automation of 
those currently carried out manually.
“Currently”, said the executive, “our company has 

41 computer applications for the management of 
different activities, of which 18 were contracted and 
23 were self-developed. At the end of this year we 
plan to conclude with 46: a new contract and four 
more developments”.
In this sense, López Moreno added: “We have a very 

important prerequisite for the contracted or developed 
applications consisting of integration with those that 
already exist, to avoid duplication in the information 
managed.”

www.cubaplusmagazine.com48

Hayber Yosvel López Moreno, Director of Information Technology and Communications.
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Contact:
Lic. Ángel Luis Chacón Padrón
Calzada de Vento no. 4161 
e/ Línea de Ferrocarril y Callejón de Miraflores, 
Cerro, La Habana, Cuba.
Phone: +53 7649 1085 / +53 7648 7996
Email: angel.chacon@oc.emcomed.cu
          www.facebook / emcomed
          www.twitter / Emcomed1
f

www.emcomed.cu

He later signaled that in order to achieve the 
company’s goals in terms of development and im-
plementation of applications, they have a total of 
81 computer scientists distributed in the 21 units 
and the central office, who guarantee all activities 
related to TICs (Tecnologías de la Información y 
las Comunicaciones), through strict control of all 
interruptions at national level through a web por-
tal, which they too have had to develop.
“This year EMCOMED reaches its 15th anniversary 

and in honor of this commemoration that 
concerns us all, we plan to launch a new data 
center, which will allow us to continue growing in 
applications, services and reinforcing questions 
of cybersecurity”, he said.
Regarding the work accomplished so far, López 

Moreno said that for this to have been possible 
they received help from companies such as 
TECNOMÁTICA, ETI and Mistral Caribe Holding SA, 
with whom they maintain excellent relationships 
and to whom they remain grateful for their 
unconditional support.
With respect to the future of EMCOMED in this 

field, the specialist expressed that they have 
a computerization strategy up to 2022, when 
they will have to project a further period of 
development.
“By that date we will already have to update many 

features, but we will not stop and will continue 
to do new things based on the vision of our 
company, since our fundamental commitment is 
to the health of the people, which requires every 
effort or sacrifice”, he assured.�
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olid among the world leaders in the 
marketing of pharmaceutical goods, 
services and products, FARMACUBA is 
the Import-Export company of the In-
dustrias Biotecnológica y Farmacéuti-
ca de Cuba (BioCubaFarma), part of the 

Organización Superior de Dirección Empresarial (OSDE).
Currently, its Export Business Unit is immersed in the fo-

reign marketing strategy of its product portfolio. For this, 
its director, MSc. Miguel Ángel Malboa Quintero, together 
with the commercial study group, is directing the activities 
in three fundamental steps.

Once the products with the established parameters for 
marketing have been defined, the identification of market 
niches and potential clients begins. Once approved, a code 
for foreign trade is granted and the product is submitted 
for health registration according to the legislation of the 
different consumer countries. Among the Cuban products 
with the highest demand at international level are several 
genetic drugs produced by various national laboratories 
belonging to BioCubaFarma. These can be in the form of 
tablets, capsules, oral liquids, creams, ointments, injecta-
bles, oral suspension, as well as medicines for veterinary 
use, cosmetics and animal food, among others.

S

By Roxana Consuegra
Photos: José (Tito) Meriño

facilitator of biopharmaceutical 
exports in Cuba
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Central Office: +53 7212 5796 - 99  / Calle 70. No 29B14 entre 29B y 29C. Buenavista. Playa, La Habana, Cuba. 
Export: +53 7204 7258 / Import: +53 7204 7257  

Comercial Office: +53 7214 4461- 63  / Calle 6 No. 1103 entre 11 y 14 Miramar, Playa, La Habana, Cuba. 
farmacuba@farmacuba.cu   /  Twitter: @farmacuba1  /  Facebook: Farmacuba FC
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In the Centro Nacional de Biopre-
parados (BioCen), the vaccines for 
allergy immunotherapy Valergen, 
the anti-anemia medication Trofin 
and the immunomodular Biomo-

dulin T are produced. The latter, 
already in use for several years as a 
treatment to strengthen the immune 
system in the elderly, has recently 
been employed as a preventive 
measure against Covid-19 disease, 
and has become a leading export 
product in the biopharmaceutical 
sector, with growth in its marketing 
and greater opportunities due to its 
important role in accompanying po-
pulation aging.
For their part, the antibiotics pro-

duced by the Empresa 8 de Marzo, 
of the beta-lactam type, are marke-
ted in countries such as Colombia, 
Venezuela and others in the Central 
American region, in their different 
pharmaceutical forms.

The products of the Centro de His-
toterapia Placentaria, derived from 
the human placenta, whose function 
are therapeutic and cosmetic, have 
also been positioned in the foreign 
market. Among these, Melagenina 

Plus for the treatment of vitiligo, the 
dietary supplement Biopla, and the 
Amnioterapia cosmetics have attrac-
ted the attention of countries such as 
Angola and Turkey.
Meanwhile, the Centro Nacional 

para la Producción de Animales de 
Laboratorio (CENPALAB) continues 
developing various products which 
could be potential exportable items. 
Among them are moringa, mulberry 
and tithonia pellets as raw materials 
for the animal feed industry, animal 
breeding for laboratory use and the 
manufacture of vaccines and vete-
rinary diagnostic tools. They also 
design technologies for the automa-
tion of agricultural processes.�
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The Centro de Neurociencias de Cuba 
(CNEURO) is the institution dedicated to 
the research, production and marketing of 
advanced technologies for the diagnosis and 

treatment of brain diseases, with active participation in 
the scientific technical exercise of the country for over 
three decades. 
Currently they are incorporating a new line of research 

destined for the production of pulmonary ventilators, 
a different work profile from that developed by the 

center. The Proyecto Cubano Ventilador de Emergen-
cia (PCUVENTE) model NV1.0 is in the process of non-
clinical trials prior to medical examinations with real 
patients. Later their certification will be evaluated by 
the Centro para el Control Estatal de Medicamentos, 
Equipos y Dispositivos Médicos (CECMED).
Destined for adult patients in a sedated state or on 

low level sedation with respiratory difficulties, the 
PCUVENTE is a piece of automatically functioning 
electrical equipment with battery backup in case of  

NOTABLE SUPPORT TO THE 
HEALTH SYSTEM IN CUBA

MSc. Ernesto Velarde Reyes.

Prof. Mitchell Joseph Valdés Sosa,  
General Director, Neuroscientist

By Roxana Consuegra / Photos: José (Tito) Meriño
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energy deficit, and that also can be maneuvered in case 
of extreme need by hospital care staff.
To conduct the project there is a multidisciplinary 

team led by the head of the Electronics Department 
of the Development Directorate, MSc. Ernesto Velarde 
Reyes. The development group is made up of engi-
neers in telecommunications, biomedicine, automa-
tion, electronics, mechanics, designers, intensive care 

doctors and self-employed workers, who belong to di-
fferent institutions such as the Oficina Nacional de Di-
seño (ONDI) and Unión de Industrias Militares, among 
others. In this way, CNEURO is playing a leading role 
dealing with the current demand produced by the epi-
demiological situation facing the world and the coun-
try, that must find solutions with existing resources to 
guarantee that necessary supplies for intensive care 
patients will be available.
Immersed in this new task since March 2020, its launch 

is expected in October of this year, which will allow 
CNEURO to contribute with remarkable efficiency to the 
stability of the Cuban health system. Its General Director, 
the neuroscientist and Prof. Mitchell Joseph Valdés Sosa 
stressed to CubaPlus magazine that this phase has been 
characterized by its generosity. 
“Many scientists have shared their knowledge 

through open source. They have received significant 
donations from the European Union, from agencies, 
societies, they have even collected funds via online 
from sectors like Cubans resident in the UK. It has 
been, without doubt, an event marked by internatio-
nal cooperation.”�

Dr. Mitchell Joseph Valdés Sosa
Managing Director /   Email: mitchell@cneuro.cu
Telephone: +53 7263-7112

Dra. Thais Díaz de Villalvilla Ramón
Deputy Director General of Commerce   / Email: thais@cneuro.cu
Telephone: +53 7263-7138

Address: Calle 190 # 19818 e/ Ave 25 y Ave 27 Playa, La Habana, Cuba.
Telephone: +53 7263-7100 /  Email: cneuro@cneuro.cu www.cneuro.cu

MSc. Ernesto Velarde Reyes. 
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Grand ally 
of Cuban health

ith nearly three decades of experience in 
the production, research and development 
of biofarmaceutical products, the Centro 
Nacional de Biopreparados (BioCen) today 
represents a fundamental ally of the Cuban 

health system, as it guarantees supple-
ments and biotechnological products for use in specialized 
medical treatments. 
In an interview given to CubaPlus magazine, its general 

director Dra. C. Tamara Lobaina Rodríguez, signalled that 
her institution constitutes the productive output of the main 
products of the Cuban biotechnology and pharmaceutical 
industry. 
“The mission of BioCen – part of BioCubaFarma - is to offer 

contracted services for the manufacture of active pharmaceu-
tical ingredients, parenteral liquids and lyophilisates, low vo-
lume for human use and specialized tests for quality control of 
biotechnological and pharmaceutical products” she added. 
In addition to this, she indicated, the institution investigates, 

W
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Dra. C. Tamara Lobaina Rodríguez, 
General Director.

develops, produces and markets culture media for plant 
microbiology and biotechnology, anti-anemia drugs, 
immunomodulators and products for the diagnosis and 
immunotherapy of allergies. Speaking about the work 
carried out in the BioCen production plants, she explai-
ned the processes of formulation, filling, inspection, and 
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Carretera Beltrán Km 1 1/2 , Bejucal, 
Mayabeque, Cuba.
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packaging of products of the Centro de Ingeniería Genética 
y Biotecnología, the Centro de Inmunología Molecular and 
the Instituto Finlay de Vacunas, among others. This institu-
tion also produces active pharmaceutical ingredients, such 
as Estreptokinasa Recombinante and Factor Estimulador de 
Colonias Granulocíticas.
She later added that since 1987 BioCen has been 

developing culture media, components and reagents 
for diagnostic microbiology, widely used in clinical 
laboratories for detection, isolation and identification 
of pathogenic bacteria, as well as for monitoring food 
and water hygiene, and in the pharmaceutical and 
biotechnology industries.
Regarding other products developed in the last 20 years, 

she indicated that the institution has dedicated itself to aller-
gen immunotherapy products, an intervention that consists 
of administering increasing doses of allergens to the patient 
to induce alterations in the immune response and achieve 
tolerance. The standardization of these products as drugs is 
relatively recent, as well as their sublingual administration. 
Additionally, Dr. Lobaina Rodríguez referred to another of 
the great responsibilities of the institution she directs: the 
development of natural anti-anemic drugs derived from 
bovine blood, which are marketed in Cuba and Latin Ame-
rica, with proven effectiveness in preventing and treating 
iron deficiency anemia in the elderly, pregnant women, and 
children. She stressed that the work carried out by BioCen 
in all these years has been possible thanks to the strengths 

of the organization, the values and culture of its human ca-
pital, the modern technology they work with and a quality 
management system certified according to ISO 9001: 2015 
Standards. It must be added that, with a view to perfecting 
its work, BioCen is immersed in making more use of its ins-
talled capacities, expanding its productive services, increa-
sing the number of clients and developing other new and 
innovative products with raised added value, high interna-
tional competitiveness and greater social impact.�
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For Zenen Vizcaíno, Cuban vi-

sual artist, having left mecha-

nical design for painting does 

not constitute a change, but 

switching from the functional 

to the dreamlike. The industry, however, 

“left me the ability to preconceive planning 

methods and dynamics which are ways of 

deconstructing painting into a functional 

form and then adding the entire discourse 

to it.”

Vizcaíno graduated from mechanical and 

die design in 1986 and a few years later he 

finished the specialty of Engraving at the 

Academia Nacional de Bellas Artes San Ale-

jandro, with the logical transition to pain-

ting, his greatest challenge.

In an interview with CubaPlus magazine, 

Vizcaíno made an extensive account of 

his work as a visual artist for the last three 

decades, which has given him great satis-

faction because, through painting, he has 

been able to weave together the history 

of his life and those of people around him, 

and create work with more than one reason 

to feel fulfilled.

“Painting for me is vertigo, imagination, 

creativity, as well as an enormous battle. 

It has become increasingly intimate and 

demanding, but within the enormous 

warp that is life, I paint and I am happy”, he 

added.

Painting:
from the functional 
to the dreamlike
By Mercy Ramos  /  Photos: courtesy of Vizcaíno

Carne Ajena. 
Oil on canvas, 60 x 80 cms.

Zenen Vizcaíno.

Shilliam Morales

Phone: 1 (786) 317-8963             

            shilliamo@yahoo.com

            /ZenenVizcainoArtista          

Contact 
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La cofradía. Oil on canvas
213 x 85 cms.

Frida.Oil on canvas
213 x 85 cms.

El ángel. Oil on canvas

213 x 85 cms.
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Composición simple II. 
Oil on canvas, 60 x 80 cms.

Doble vía. 
Oil on canvas, 

60 x 80 cms.

Lucy.
Oil on canvas, 170 x 200 cms.

When answering a question about his work, Vizcaíno 

considered that his work in the visual arts has been fun: 

“I made a path of small challenges that I have been achie-

ving, at the same time as gaining experience and discipli-

ne while having fun along the way.”

Resident in Mexico for a few years now, this artist has ne-

ver lost the link with the land where he was born, hence 

his works have been exhibited in countless salons, galle-

ries and museums in Cuba, including Gallery 23 and 12, 

Villa Manuela, Luz y Oficios, Concha Ferrant, La Acacia, 

in the Casa de las Américas and the Museo Nacional de 

Bellas Artes.

His painting has also been featured in numerous exhi-

bitions in various countries, including the United States, 

Switzerland, Spain, Yugoslavia, Italy and Argentina, whi-

le his works are also in public and private collections in 

Cuba, Mexico, Spain, and the United States, Germany and 

Italy, among others.
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AWARDS AND  

DISTINCTIONS 

1985 - Commendation for 

Engraving, event ‘25 years of 

the movement of amateur 

artists’, Galería Galiano, La 

Habana, Cuba.

1987 - Casa Las Américas 

award “La Joven Estampa”, 

best young engraver under 35 

in Latin America.

1990 - Award “La Joven 

Estampa”, Casa de las 

Américas, La Habana, Cuba.

1991- Award “Salón 13 de 

Marzo”, La Habana, Cuba.

1995 - Commendation - 

Premio Nacional de Pintura 

Contemporánea “Juan F. Elso”, 

the first exhibition of art and 

contemporary painting in 

Cuba. La Habana.

1999 - Commendation II, 

“Salón de Arte Erótico”, La 

Habana, Cuba.

2000 - Commendation I, 

“Salón de Arte Erótico”, La 

Habana, Cuba.

2009 - Distinction  “La 

Gitana Tropical”, Provincial 

Department of Culture of La 

Habana, Cuba.

 2009 -Distinction “La 

Giraldilla de La Habana”, city 

government of La Habana, 

Cuba.

Retrato de familia. 
Oil on steel and wood.
Various sizes.

La vendimia. 
Oil on canvas, 60 x 80 cms.

For this multiple award winning artist, the COVID-19 pandemic has been a 

fruitful prison because, for the next year, he intends to continue painting the 

Backstage series in large format, and some altarpieces and small paintings.

“Paint calmly, continue the course that I teach at the Autonomous University 

of Coahuila, exhibit in Cuba, are among my most desired future plans,” he 

said finally.�
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The body is a temple...
the temple is the art
By Cary Quintana  /  Photos: Jokerstudio

www.cubaplusmagazine.com64

“El secreto de las paredes”. 
Intervention in frontal column of Matanzas fire station.                                                                                         

                                                                                             Model: Beatriz Medina 
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A
lexis Plasencia García 
is an academically 
trained artist who 
in the human figure 
has found a basis on 

which to develop his career. His 
initial work, realistic, has evolved 
toward the current theme where 
the body continues as protagonist, 
but not in the mimicry of a role 
or supporting canvas, but rather 
within the covering dermis itself, 
becoming a stage for the creation. 
Exploring these pathways of body 

art generates a discussion about 
the body, a very attractive propo-
sition for a discipline which has 
developed discretely in Cuba.
In this way, since 2008, Alexis 

Plasencia’s art has come to life 
in the skins of different models, 
incorporating themselves to the 
space to merge spiritually into the-
se ephemeral performance works.
In 2010 and 2011, the artist repre-

sented Cuba in editions V and VI 
of the Encuentro Mundial de Arte 
Corporal (World Meeting of Body 
Art) in Caracas, Venezuela.
He subsequently presented his 

work in different spaces such as 
Galería Continua, in connection 
with ‘300 días de Arte Continua’ 
(300 days of Continuous Art), 
which included several installa-

65

Intervention in the work Perímetro blanco by Daniel Burem in Galería Continua. 
                                                                                          Photo: Joel Hernández Marín 

“Fibra y Espíritu”.
Intervention in 
Paseo de los 
Laureles 
(Hermita de 
Monserrate)
Model:
Giselle Pérez

Cell. +53 5412 4080

plasencia87alexis@gmail.com

           Alexis Plasencia

           plasencia306

Contact 
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“El secreto de las paredes”.
Intervention in Puente giratorio de Matanzas. 
Model: Carlos Monzón.

“El secreto de las paredes”.
Intervention in Narváez Street, Matanzas. 
Model: Giselle Pérez.

tion pieces, and in 2019 he participa-
ted in the proposal “Ríos Intermiten-
tes”, which extended the XIII Havana 
Biennial towards the city of Matanzas. 
Recently, he has been immersed in a 
new project. “El secreto de las pare-
des” is the title of a work in progress 
carried out in the Athens of Cuba. 
These are works of body art with body 
camouflage and interaction with pu-
blic spaces of the city, with a concept 
based on caring for the architecture 
and nature, and the fight to prevent 
degradation of a city with unique he-
ritage value in the country. 
The intention lies in raising aware-

ness in people and authorities about 
the importance of public spaces. The 
discourse is constructed using the 
body. The body is presented as the 
stage where our spirit lives, in the 
same way that each part of the city 
treasures its essence and its history. 
The models merge and capture the 
soul of each place where the images 
are recreated, with total sensitivity 
and a sense of belonging.
To dress oneself with the skin of the 

city in search of care, against abuse 
and deterioration makes this joint 
work a means of reflection. As they 
are ephemeral actions, and given 
the characteristics that this type of 
work implies, the performances are 
documented through photographs 
and audiovisuals. This is possible 
thanks to the professional collabora-
tion with models from the body art 
company Jokerstudio Cuba, tasked 
to record the entire process where 
the body is a temple and the temple 
is the work.�
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ALCIDES MESA
        1974, Ciego de Ávila, Cuba.

Woodcarving and metalworking. Three-dimensional anthropo-
morphic figures and animals replicated in polychrome wood and 
ferrous and laminated metal, make up his vast and diverse work. 
Warriors of antiquity in large format with sculptural assembly, for in-
terior design; figurative and abstract reproduction of objects of per-
sonal use such as footwear; vintage vehicles; endemic animals, and 
other figures appropriate for ambiance and decor.

COMMERCIAL REPRESENTATION:
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By Roxana Consuegra 
Photos: courtesy of Néstor Martí

Portraits, 
thoughts and 
the soul of a city

Luces sobre la cuidad, 2018.
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onveying emotions, breaking 
through mental inertia and sti-
mulating reflective exercise are 
maxims of Néstor Martí’s artistic 
career. Capturing the essence of 

Havana, her eclecticism; her history wrapped in fa-
cades, motifs, walls and cobblestones, the energy of 
her people, her unique smell and sounds, is another 
leitmotif for the architect. Subjective, intangible ele-
ments, difficult to represent, unraveling according to  
the sensitivity of the viewer.
A scholar of the traditional techniques of 

photography as well as current ones, his work 
reveals the practical and yet romantic vision of this 
art. The constant experimentation is in function of 
the precise moment, achieved when the lens, gaze, 
luck and the shutter coincide in time and space 
and produce the ideal result.
His work covers a multiplicity of themes and ins-

pirations, while his snapshots carry the gift of po-
lysemy. So, numerous series make up his dossier. 
In some, the artist becomes the leading actor in 
self-portraits in the face of the impact of technolo-
gy. Remote Controller, To have control and Selfpor-
trait Under Control examine man’s dependence on 
gadgets designed for his supposed freedom.
Meanwhile, others feature the silhouette of his 

Sombras encontradas of a where, in an act of self-
discovery and personal recognition. Meanwhile, 
some works from the Mares adyacentes series 

C

S/t, from the series “La Isla”, 2006.

In Out, 2003.
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S/t, from the series“Sombras encontradas”, 2015.

Sombra II, from the series “Mares adyacentes”, 2012.

Juego de sombras, 2012.

CONTACT
+53 5284 4858
www.nestormartiphotography.com

              nestormartiphotography

              Néstor Martí Delgado

            nestormarti@gmail.com

                    

                             

and others belonging to the selection of photos the 
author calls Blanco y Negro show the recurrence of 
the shadows recreated in different areas of Havana.
This city seduces and grabs you. Fascinated by 

architecture, he devotes a great part of his work to 
the pursuit of extolling the city’s spirit, a passion that 
converts his pieces into reflections of centuries of 
tradition in the light of the current day.
Indeed, Néstor Martí is a prolific creator, whose gaze 

stops not on the transcendental, but on those details 
that possess the quality of being identifiable by a 
symbol. Hence, a face, an icon, a decorative element 
or a panoramic view illustrates the essence of the 
Cuban capital. In this sense, La luz de La Habana and 
Imágenes de La Habana are albums that compile 
images like carefully constructed postcards of the city.
Another aspect of his creation is closely linked to the 

publishing world. Around 2006 a group of portraits 
taken of male torsos from behind, entitled La Isla, 
served to illustrate the book by Roberto Fernández 
Retamar Cinco poemas griegos published by editorial 
Boloña. The portraits contain images projected of 
pebbles, textures and iconic landscapes of Havana.
In this way he moved towards what would become 

his work dedicated to documental and historical 
recording of the buildings and life of the city. He was 
co-author along with Chip Cooper on the photos of  
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Escalera, from the series “Habana Moderna”, 2013.

Giraldilla y Morro, from the series “Imágenes de La Habana”, 
2006.

La Habana Vieja: el espíritu de la ciudad viva 
(editorial University Alabama Press, 2011) and later 
was responsible for the photography of the book 
Havana Modern, 20th Century Architecture and 
Interiors (editorial Rizzoli, 2014). Recently he shared 
with architect Madeline Menéndez García the creation 
of the volume El Vedado, tradición y modernidad en 
la arquitectura habanera (editorial Boloña, 2020) 
with exquisite photographic work. 
A graduate in History of Art from the University of 

Havana and photographer of the Office of the City 
Historian for more than two decades, Néstor Martí 
offers the public a wide spectrum of work resulting 
from his talent. His professional performance goes 
hand in hand with his artistic challenges, because 
one depends on the other.
His work is his passion. Through this he develops his 

creative path with complete spontaneity, with the 
stamped imprint that characterizes him. Settings, 
focuses, double exposures and inlays are combined 
with visuals decolonized by his gaze in portraits, 
thoughts and the soul of a city.�
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 Chantilly lace and silk charmeuse dress with green faceted 
agate and jade necklace with gold clasp.

Wrap-front printed chiffon dress with can can ruffle skirt.
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A CUBAN 
FASHION ICON

By Mercy Ramos

77

Model: Gabriela Carreras
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Dress (left) and beach cover-up (right) in silk chiffon 
with floral print.
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Photography: Eduardo Rawdriguez

Asistance: Yordanis Gámez

MUA: Michel Rego

Models: Milena Rivalta & Malena Rivalta

Crossing the threshold of Jacqueline 

Fumero’s house is like entering a world 

of wonder because everything you 

find: furniture, decorations, paintings, 

lights... is located in the right place, with unparalle-

led elegance and beauty.

This is a reflection of someone who turns into gold 

every object that touches her hands, like the legend 

of King Midas. This shows in her design generally, 

as although her main activity is creating elegant yet 

functional clothing for women, she is also capable 

of designing trousseaus, jewellery, tableware and 

even, from time to time, men’s clothing.

A graduate of Medical Sciences, a profession she 

carried out for almost a decade, she traded her 

stethoscope for a pencil, without premeditation 

– like everything else in her life – although from a 

very young age she liked crafts and turned even a 

small disposable fork into an ornament.

But what really drove her to become a designer 

was her little daughter, who attended amateur 

groups and, among other activities, participa-

ted in catwalks. “Then”, she told this magazine,  

“I decided to design her own dresses, and I ended 

up designing for all the girls who participated in 

those activities”.

Fumero has spent over 15 years working as a de-

signer and her brand, currently with a new look, 

symbolizes the change in perspective of self-ful-

filment, mental and emotional maturity and the 

deep understanding of the meaning of life, using 

a dragonfly as the main iconographic element.

Her collections Swimwear, Resort Wear and 

Evening Wear have been exhibited in numerous 

events and endorsed by numerous recognitions 

such as the prestigious award of the Feria Inter-

nacional de Artesanía (FIART) in 2011.

The pieces presented today, dedicated to the 

summer, are a reflection of the good taste and 

sensuality of Cuban women today.�
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Giraldo Piloto, president of the Fiesta del Tambor.
By Mary Couto 
Photos: courtesy of Giraldo Piloto and José (Tito) Meriño
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In Cuba there is a saying that says: “he who doesn’t 

have from the Congo, has from Carabalí”, which re-

flects that behind every Cuban there is some ancestor 

who came from Africa, from whose continent were 

brought thousands of Africans to the island as slaves 

by the Spanish colonisers and, with them, they brought their 

music, rhythms and religion, within all of which percussion is 

an indisputable part.

It is for this reason that African beliefs and practices exerted a 

powerful influence on the island’s rhythms and, polyrhythmic 

percussion, an inherent element of African music, is always as-

sociated with song and dance in most Cuban musical genres. 

These factors led to the spread of percussion in Cuba in such 

a way that almost any inhabitant of the island is capable of 

obtaining musical sounds from any surface, just by beating 

their hands, because through the blood of the Cubans runs 

the music of the drums.

The “Guillermo Barreto in Memoriam” Drum Festival has 

been celebrated in Cuba for exactly two decades, whose 

name pays tribute to a notable Cuban drummer and timpa-

nist, an important figure in the Cuban music scene for more 

than fifty years and one of the first drummers in Cuba to play 

Afro-Cuban jazz.

In March 2021, the Drum Festival will return to the Cuban sce-

ne with new vigor, despite the forced postponement of last 

March’s edition, due to the epidemiological situation caused 

by the new coronavirus in the world.

On this occasion, the presence of numerous Cuban and fo-

reign participants is expected, including the main groups and 

popular music orchestras of the largest of the Antilles, as well 

as the most notable folklore groups.

As for foreign guests, it is still premature to announce a long 

list, but many are interested in participating, including the 

incredible Mexican drummer Antonio Sánchez and his Mi-



83

Ronny Barreto. Samuel Formell.

Jim Riley. Tata Guines jr.

gration Band project, a first that was announced to Cubaplus 

magazine by the President of the organizing committee of the 

festival, Giraldo Piloto.

During the next edition, scheduled for March 1 to 7, dance and 

percussion competitions will be held, as usual, at the headquar-

ters of the capital’s Teatro América and the Casa de la Música de 

Plaza, respectively, explained Piloto.

As for the concerts, he continued, they will take place nightly at 

La Tropical and, on the final day, Sunday, the show will start from 

the afternoon until late at night.

Although all the organizational details are still being adjusted, 

including hygienic and sanitary measures if necessary at that 

time, Piloto considered it important to point out that the XIX edi-

tion will be dedicated to Cuba, as the host country, while there 

will be days of tribute to African and Caribbean music and the 

world in general.

As far as the percussion contest, the prominent Cuban musician 

explained that the competition will cover the following instru-

ments: timpani or kettledrums, bongos, drums, congas or tum-

badoras and bata drums.

For the international dance competitions, taking place in Casi-

no and Rumba, the call is open for all ages – as in the percussion 

competitions – and will be in pairs, with the exception of Colum-

bia. As for the events of Casino, in all cases, the music must be 

genuinely Cuban.

Finally, Piloto thanked the Cuban institutions that have made 

the Festival possible, such as the Centro Nacional de la Música 

Popular, the governing body of the meeting, the Ministerio de 

Cultura and the Instituto de la Música, as well as the sponsors, 

among them Cubaron, Sabian, Kosa-Cuba, Gon Bops, Grupo 

Palco Aquarian Drum Heads, Ludwig, Evans, Regal Tip, Paradiso 

agency and CubaPlus magazine.�

www.fiestadeltamborpopular.com     /     www.fiestadeltambor.cult.cu
Email:  piloto@cubarte.cult.cu

For more information on the rules of the contests, participation and other details you can access:
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Alexander Abreu:
singer from Pueblo Grifo

Not many know that the real beginnings 
of Alexander Abreu within the univer-
sal language, music, were as a 
singer. While he began studying as 
a trumpeter at 10 years old, he had 

already begun singing in his native city of Cienfuegos, 
in the choral group “Los chicuelos del mar”.  At only 

11 years old he joined this group directed by teacher 
Rosa Campo, who he remembers as an incredible 
woman. Regarding what this person represents for 
his professional career, the artist commented that she 
was with whom he really learned to sing, he leaned 
towards composing, and her teachings are the basis 
for his current work.  

www.cubaplusmagazine.com84

By Roxana Consuegra 
Photos: courtesy of Alexander  Abreu
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Precisely his passion for the creation of lyrics 
and melodies is what is demonstrated in the 
salsa musician’s current endeavor, immersed in 
the process of producing the fifth CD with his 
orchestra Havana D’Primera. Pueblo Grifo is the 
name of this record programmed for release in 
summer 2021. It contains 10 songs written by 

him, including the title track dedicated to his 
homeland.
Meanwhile, Abreu is working on another album for  

the end of the current year.  Será que se acabó promi-
ses to be an album of various great hits from popular 
dance music of the 80s and 90s of the last decade. It 
will be made up of 12 reinterpretations marked with 
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the aesthetics and sound characteristic of Hava-
na D’Primera, in a musical co-production of the 
Unicornio label and Estudios Abdala with Páfata 
Production.
The CD will be a homage to the songs of that era 

by important salsa musicians, such as José Luis 
Cortés, Juan Formell, Issac Delgado, Mario Rive-
ra, Adalberto Álvarez and Giraldo Piloto, among 
others.
It is the case that Alexander Abreu had another 

significant faculty of teachers. For just over seven 
years he was trumpetist for La Élite orchestra that 
accompanied the popular singer Paulito FG, un-
der the direction of maestro Juan Manuel Ceruto. 
This, without doubt, was also an important ele-
ment in his training as a salsa musician, and sig-
nificantly entrenched in him the popular genre of 
danceable music.
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Later he decided to create his own orchestra, with the 
challenge of converting it into a solid grouping with all the 
elements necessary so as to accompany great figures who 
wanted to record their history.
In any case, life gave him new possibilities to move on 

another track and these have placed him in a privileged 
place within the groups which represent popular dance 
music in Cuba.
On what it means to lead a group of such magnitude, he 

commented:
“Popularity took work, it is difficult to get to the public 

but I always try to find the way to be me and communica-
te this through my songs. It’s a complex responsibility, but 
the audience and the people deserve everything, because 
I was born there and from there came my achievements 

that have taken me to where I am today. For example, 
Me dicen Cuba is a song that represents everything for 
me. For all singers there are songs that mark them out, 
but there is always one which passes into history and  
Me dicen Cuba was made with a lot of love for the land 
where we live.”
“My compositions always aim to be positive and full of 

strength and energy to be able to transcend and that my 
music in some years can be listened to and inspire new 
talent. I always hold the conviction of communicating 
optimistic messages, provide learning and lessons of life.”
It is because of this that Alexander Abreu is a singer of 

the people, of Pueblo Grifo, legendary, mythological...he 
sings to the creole, the ordinary Cuban, the African gods, 
a mixture of traditions and Cuban flavor.  �

87



www.cubaplusmagazine.com88

he Grupo Empresarial de la Indus-
tria Sidero Mecánica (GESIME) is the 
leading business organization in this 
field in Cuba, which with more than 45 
years of experience is characterized by 
its high technical, productive level and 

the specialization of its human resources. 
GESIME is made up of 54 companies that offer a wide 
range of products and services associated with the 
steel and metalworking industries. Currently, the 
business group is carrying out several investment 
processes that will enable modernization, sustaina-
bility and widening of the productive capacities of 
their industries, in order to satisfy growing demand 
in the national and foreign market. It also focuses on 
new product development and has a wide portfo-
lio of business opportunities for foreign investment 

T

Looking to   
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in Cuba. Its principal manufacture includes carbon 
steel rods and billets and derivatives, as well as a 
variety of equipment, machinery, industrial plants, 
parts, spare parts, implements, supplies and tools 
for various economic lines. Noteworthy are the equi-
pment, machinery and systems for agriculture, such 
as: the cane harvesters, self-propelled transporters, 
trailers, irrigation machines and systems; as well as 
diverse agricultural implements: cultivating tillers, 
breaking harrows, trowels, integral disc plows, leve-
ling blades, etc. For the food industry, their compa-
nies develop canning factories, small businesses for 
fruit and vegetable processing, processing plants for 
citrus, fruit and dairy and grain storage and drying; 
they also produce milk vats, water purification 
plants, stainless steel and carbon steel, packaging 
and metallic containers.�

  the future

Carretera Toledo No. 18449 e/ 184 
y Autopista 3, Boyeros, La Habana.
Phone: (+53) 72633401
Export: (+53) 72633439
Business: (+53) 76450405 
Email: gesime@sime.cu 

Facebook: www.facebook.com/SIME.CU/ 
Twitter: @osdegesime 
Instagram: www.instagram.com/osde.gesime/  
Youtube: OSDE GESIME

www.sime.cu

Contact: 
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ESAE
The Empresa de Servicios 

Asociados al Envase 
(ESAE), one of the pillars 
of the mechanical steel 
engineering industry in 

Cuba, works today to offer its clients 
an excellent service while supporting 
the national plan of economic deve-
lopment and import substitution. Ac-
cording to the deputy director of the 
organization, Susana López Rubí, one 
of the fundamental functions of the 
organization is the design and pro-
duction of molds and dies, for which 
there is an area for design and tech-
nology with experts who have vast 

experience in the sector, capable of 
satisfying the demands of the client. 
The molds, explained López Rubí, are 

classified according to how they are 
produced into injection, compression, 
blow and extrusion molds. The mate-
rial used for production is selected ac-
cording to the complexity and quantity 
of pieces to produce. These materials 
can be: zamak, tempered steel, stain-
less steel or aluminium
Regarding the dies, the executive ex-

plained that they are produced with 
special steel to obtain the strength 
to guarantee their durability and are 
classified as Cut, Folded, Inlaid and 

“SATISFACTION AND TRUST”

zine.com

For over three 
decades, our 

tool production 
has paved the 

way for regular 
customers who 
are here to stay.

Susana López Rubí,
Associate Director. EMPRESA DE SERVICIOS ASOCIADOS AL ENVASE
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Multiple, corresponding to the piece re-
quired. 
The company, part of the Grupo Empresa-

rial de la Industria Sidero Mecánica (GESI-
ME) and with over 35 years of experience, 
makes dies of every type, provided they 
measure less than one meter in diame-
ter, and all types of molds, whose techni-
cal characteristics vary according to the 
function of the article being made. 
For its productions, said the director later, 

ESAE has modern equipment that gives 
it potential from a technical point of view 
and highly qualified human capital, so it 
can be said that “the future of ESAE is gua-
ranteed” 

Conditions:
-The client is obliged to present a technical 

specification to the design and technology 
area detailing the request for the desired 
article and our specialists will jointly assess 
the best option for product development.
-The technical recommendations regar-

ding the use, handling and maintenance  
of molds and dies must be respected to  
ensure their useful life. 
-The client must approve the final design.
-Design and manufacturing services must 

be requested during the course of the tra-

“We continue to work for economic development”

CONTACT:

Vía Blanca No. 811 e/ Camino del Polvorín y Línea del Ferrocarril, Rpto. 

Los Ángeles, San Miguel del Padrón, La Habana, Cuba.

Phone: +53 7699 0321  /  +53 7699 0325  /  +53 7699 0335

Email: susana@herramix.co.cu  /  daily@herramix.co.cu  

               secretaria@herramix.co.cu

de fair for scheduling according to 
demand and, subsequently, to be 
analyzed and active recruitment to 
happen, in order to carry out pro-
per service planning.

In the event that the client would 
like a start-up at home by ESAE 
specialists, this must be contracted 
and agreed within the initial terms 
of agreement.
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“A Solution Within Your Reach”

Characterized by its versatility 
and advanced product and 
service engineering

Ing. Arismel Céspedes Borrero
General Director.

For more than three decades, the Empresa 
de Producciones Metálicas, Cometal, part 
of the Grupo Empresarial de la Industria 
Sidero Mecánica (Gesime), of the Ministe-
rio de Industrias, has played a fundamen-

tal role in the industrialization process of our country, 
thus contributing to the economic development. This 
body is an industry in constant evolution based on 
advanced engineering of products and services, who-
se offers have certified quality and competitive prices.
It was created with the objective of producing and 

marketing products and services such as electrome-
chanical stairs, elevators, hoists and mats, as well 
as their parts, pieces, components and accessories; 
cold rooms, storage facilities and enclosures for the 
construction systems it produces; metal structures, 
lightweight panels; electrodes and welding equip-
ment, as well as their parts and pieces, accessories 
and components; systems, structural and modular 
construction systems, including their design, layout 
and delineation, it also has the robustness to provide 
assembly services, installation and start-up, mainte-
nance, repair and remodelling of the equipment it 
produces and markets.
Cometal, at present, is a leading company, gaining 

prestige for offering products and services of excellen-
ce, endorsed by its clients for satisfaction and confi-
dence, since it always offers technical and engineering 

solutions for the installation and sustainability of ele-
vators and escalators; it produces and commerciali-
zes a wide range of electrodes and offers constructive 
turnkey solutions, with associated technological de-
velopments and a specialized human capital to satis-
fy the needs and interests of its clients at national and 
international level.
It also has highly qualified professionals that allow 

it to carry out fast and efficient imports of raw mate-
rials, accessories, parts and spare parts that guaran-
tee the productions of the Unidades Empresariales 
Básicas (UEB) that compose it.
Those specialists work to integrate the company 

with the new development goals of the country, 
raising work quality in a continuous and sustained 
way, as well as the qualification of the workers, to 
become leader in the speciality, and place it in the 
minds of its customers as an organization of exce-
llence, innovative and equipped to provide solu-
tions to their needs, in an optimal timeframe and at 
a competitive cost, with a certified integrated mana-
gement system.�
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General Director
Ing. Arismel Céspedes Borrero
Cell: 5217-8744
Email: arismel@cometal.co.cu

Director UEB  Import-Export  
Orlando Egea Rodríguez
Cell: 5286-5565
Email: orlandoe@comex.cometal.co.cu

Especialist area Comex
Telephone: 7694-2397
Cell: 5285-0739
Email: bilma@comex.cometal.co.cu,    
              yaismeli@comex.cometal.co.cu

C O N T A C T :

MAIN PRODUCTS AND SERVICES
ELECTRODES

Production and commercialization of 
electrodes for manual electric arc wel-
ding, with the required technological mo-
dernization, enabling coverage of national 
demand and import substitution.

MODULAR CONSTRUCTIONS

Very versatile solution, fast and lower 
cost than the traditional without affecting 
the beauty, quality and comfort of the 
built installations.

TITAN STEEL CONSTRUCTIVE SYSTEM

Lightweight industrialized structural 
system, based on the use of small pieces 
which allow the configuration of a resis-
tant structure to which the enclosure lea-
ves are fixed.

ELEVATORS AND ESCALATORS

Vertical transport - or as it is more com-
monly known, the elevator - provides a 
turnkey service, from design to after-sales, 
aimed at satisfying customer needs.

PANELS 

Manufacture and marketing of panels for 
construction and refrigerators, such as the 
sandwich panel from 40 to 120 mm thick, 
in the case of those intended for construc-
tion. In the case of refrigeration panels, 
from 60 to 200 mm thick. Polyurethane 
(PUR) and Polyisocyanurate (PIR) insula-
tion. Internal and external face in pre-lac-
quered steel. Useful width 1 100 mm.

GASTRONOMIC SERVICES

Specialized Services for the Maintenance 
and Repair of Gastronomic Equipment of 
all types, with vast experience.  The servi-
ce is oriented to the hotel industry of the 
21st century. 

COLD CHAMBER

Maintenance and repairs of cold cham-
bers in Havana, Varadero, Cayo Santa Ma-
ría, Cayo Coco, Camagüey, Holguín and 
Santiago de Cuba. Applications ranging 
from food conservation, organic waste 
protection, specialized areas in health 
centers, flower conservation and others. 
Our chambers constitute an integrated 
system that  begins with the most mo-
dern technologies from design to set-up 
and guarantee of optimum functioning. 
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T
he Empresa Industrial 
Ramón Peña (EIRP), be-
longing to the Grupo Em-
presarial de la Industria 
Sidero Mecánica (GESIME), 

is an Organización Superior de Dirección 
Empresarial (OSDE) formed by a group 
of companies working in metallurgy, the 
steel industry, raw materials and the co-
llection of urban solid waste. 
Located near the Guanabacoa roun-

dabout, the EIRP is made up of three 
UEB (Unidad Empresarial de Base), two 
of which are in Havana and the third in 
Güira de Melena, Artemisa. Although 
its profile has historically been linked 
to the production of machinery for 
industry, its nomenclature has varied 
throughout its years of existence. Crea-
ted in 1950, the Empresa Constructora 
de Equipos Mecánicos specialized after 
the Triumph of the Revolution in the 
manufacture of collectors, compac-
tors, dump beds, platform beds, trai-
lers, semi-trailers and other produc-
tions. In 2012, after the reorganization 
in the OSDE, the Empresa Constructora 
de Equipos Mecánicos (CEM) merged 
with the Empresa Industrial Guanabo 
to create the Empresa Industrial Ra-
món Peña (EIRP). Recently, in 2018 it 
was joined by the UEB Industria Mecá-
nica Caribe (IMECA), better known as 

the “Carretas Factory”, thus increasing 
its productive experience.
In an interview with CubaPLUS maga-

zine, its General Director Ing. Lourdes 
Esther Torres Ferrer stressed that “the 
company has qualified personnel, who-
se knowledge and experience is used 
to conceive and manufacture vital de-
vices for the agricultural and industrial 
development of the Greater Antilles. 
The talent of its workforce, the work ca-
pacity and technological discipline are 
qualities possessed by Cuban industry. 
Our products play a fundamental role in 
different sectors of the economy. We re-
pair and manufacture trailers and semi-
trailers of different capacities (from two 
to sixty tons) that constitute our fun-
damental production line. In addition, 
we develop applications for the sugar 
harvest and rice harvest, as well as for 
communal sanitation in the country’s 
capital and other provinces ”. The EIRP 
is recognized for having a wide range of 
products that have replaced a high va-
lue of imports to the country. B-trains 
made up of trailers, semi-trailers with 
tractor trucks or both separate, parts, 
pieces and components for transport 
equipment, applications on chassis, 
cabins, trucks and vans, gears and me-
chanized spare parts are produced and 
marketed.

PROVEN 
EFFICIENCY AND QUALITY 

www.cubaplusmagazine.com94

Ing. Lourdes Esther Torres Ferrer,
General Director.



95

The company is currently working 
with a form of foreign investment: an 
economic-international association 
with the supplier FERRUZ, from Spain. 
The European firm has a market posi-
tion, with many years of tradition, and 
30 years of operating in Cuba; It knows 
the Cuban market and is one of the 
strongest Spanish industrial groups in 
the manufacture of equipment similar 
to ours: trailers and semi-trailers.
With the International Economic As-

sociation, the development of tech-
nological equipment, the training of 
personnel, and the strengthening of ex-
port capacity are strengthened through 
partnerships with third parties. All the-
se steps make it possible to maintain 
the company’s status as leaders in this 

type of production, while increasing  
the business portfolio. “We can affirm 
that our main objective is to always 
satisfy our client’s needs, through high 
quality products and a highly competiti-
ve level, with efficient organization and 
high productivity that allows import 
substitutions”, concluded Ing. Lourdes 
Esther Torres Ferrer. 

Main Products: 
Tipping Trailer, Cane Trailer, Olympic 

Trailer, Flatbed Semitrailer, Bulk Carrier 
Semi-Trailer, Cattle Semi-Trailer, Ampi-
roll Box, Tow Truck, Garbage Container, 
Compressing Garbage Truck, Rodotren 
semi-trailer, Hydraulic 300Ls Concrete 
Mixer, Electric 300Ls Concrete Mixer, 
loader for tractor.�

Vía Blanca No. 4860, e/ Puente del Río Martín Pérez

y la Rotonda de Guanabacoa, Reparto Vía Blanca, 

municipio Guanabacoa. 

Phone: +53 7797 4777 (pizarra) 

Direct: +53 7797 7913

secretaria@cem.cu
www.facebook\EIRP2017
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THE STEEL INDUSTRY 
AT THE SERVICE 

OF OTHER INDUSTRIES

ACINOX COMERCIAL is the Leading Company in Cuba 
Conducting Worldwide Export of Products Offered by 

the Country’s Metal Industries

 Roylan Agustin Pérez Sánchez, 
General Director.

www.cubaplusmagazine.com96
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ith a highly professional, committed 
and constantly improving expert 
team, this company directed by Ge-
neral Director Roylan Agustin Pérez 
Sánchez has a long history of effi-
ciency and proven professionalism 

in marketing steel products, causing ACINOX COMERCIAL, 
belonging to the Grupo Empresarial de la Industria Sidero 
Mecánica (GESIME) of the Ministerio de Industrias (MIN-
DUS), to be recognized in both the national and interna-
tional markets. 
When talking with Roylan, he shares the following from his 
personal experience: “We promote the exports of products 
and services of the companies in the industrial sector. In all 
these years, in Central America and the Caribbean, as well 
as Europe and Asia, ACINOX COMERCIAL has been respon-

sible for the exports of products offered by the island’s me-
tallurgical industries (steel and its derivatives, and others), 
backed by 40 years of guaranteed quality, while being res-
ponsible for ensuring the importation of raw materials, ma-
chinery, equipment and other necessary supplies, as well 
as advice and technical assistance on their application”.
Similarly, with its presence in all the provinces through a 

business network and a highly professional, experienced 
and committed workforce, it has been the nationwide 
supplier of steel derivatives and electrical conductors co-
ming out of GESIME plants or imported, as well as products 
and equipment for investments and industrial mainte-
nance, with which it has responded to the country’s prio-
rity programs and boosted the wholesale market for state 
companies and other forms of non-government, environ-
mental and community management.�

W
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ACINOX COMERCIAL is certified with 
NC: ISO-9001-2008 by Bureau Veritas  
and ONN, while working on the transition 
to NC: ISO-9001-2015 as well as an  
integrated management system in  
line with the system.

Calle 37, No. 20811, e/ 208 y 212, Rpto. Versalles, La Lisa, La Habana, Cuba.
Phone: (+53) 7 260 8990, 7 260 8991, 7 267 0393, Fax: (+53) 7 267 7501
E-mail: acinox@steels-net.cu

www.steels-net.cu
Facebook: www.facebook.com/acinoxcomercial

CONTACT:
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Ubaldo Acosta Cepero, 
 General Director.

A solid and safe 
path in Cuba. It 

treasures a work 
of excellence 

guaranteed 
by more than 

three decades of 
existence. 

Empresa Derivados del Acero, 
first class value

Derivados del Acero (DA) is a lea-

ding organization in the pro-

duction and commercialization 

of steel wire derivatives, articles 

and their derivatives, coated 

welding electrodes and others in Cuba. The com-

pany has more than three decades experience of 

excellent work, commended by its customers for 

satisfaction and confidence, thanks to a wide ran-

ge of products certified as high quality.

It is part of the Grupo Empresarial de la Indus-

tria Sidero Mecánica (GESIME), belonging to the 

Ministerio de Industrias. As part of the industria-

lization process of the city of Nuevitas, the fac-

tories that make up the company were created 

in 1963, when the then Minister of the sector, Er-

nesto Che Guevara, founded the first of its kind 

in Camagüey, specifically in the municipality of 

Nuevitas. Currently, it is composed of two funda-

mental UEB:

UEB Metalúrgica de Camagüey

The productive process of this installation beg-

ins with the arrival of the wire rod, main raw ma-

terial from which all the productions are derived. 

It is made of low and medium carbon steel with 
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Quality 
established

SAE 1006, 1008, 1010 and 1020 quality of origin. It is received 

in the diameters 5.50 mm, 6.00 mm and 6.50 mm.

The UEB has 4 productive processes: Drawing, Galvanizing, 

Wiredrawing and Electrodes.

WIRE DRAWING WORKSHOP

    1. The drawing process has 2 main areas: Pickling and Wire 

Drawing. The mechanical pickling is where the process beg-

ins, to eliminate the superficial oxides deposited in the wire 

rod, and ends with an exit inspection where it is identified 

and distributed to the different drawing machines where it 

will be processed.

In the drawing area, the steel is cold deformed by passing 

the wire rod through one or more dies or rows with the aim of 

reducing its diameter and lengthening its cross section. Du-

ring this operation there is no machine production and varia-

tions of the mechanical properties of the drawn material oc-

cur with regard to its mechanical resistance, elongation and 

necking, where the chemical composition does not undergo 

any variation.

In the drawing process, electrode input wires, galvanized wi-

res, wire for nails, wire mesh for wagons and grooved wires 

are produced.

GALVANIZING WORKSHOP

2. The galvanizing process consists of immersing steel wires 

in a molten zinc bath in order to coat the surface of the wire 

with a layer to protect it from oxidising agents such as humi-

dity and salinity.

To achieve this protective zinc layer, the wire is subjected 

to various technological operations such as wire annealing, 

pickling with hydrochloric acid, rinsing, immersion in flux so-

lution, immersion in a zinc bath, cooling and collection for 

inspection. A galvanized wire is obtained which is then used 

for the manufacture of clamps, wires for pig netting and wire 

for chain link mesh.

WIRE BRAIDING WORKSHOP

    3. The braiding process is totally mechanical, and the wi-

res from the galvanizing process are braided and barbed at 

certain distances, so that they are used efficiently in the deli-

mitation of livestock and crop lands. 

In the wire workshop, galvanized staples are produced that 

are used to fix the barbed wires to the posts of the cattle 

fences.

ELECTRODE WORKSHOP

    4. In the electrode workshop, several technological opera-

tions are combined: cutting of the input wires coming from 

the wire drawing process for the manufacture of electrodes; 

preparation of the mass to be used as part of the coating; dry 

mixing, an operation where the mass is subjected to a homo-

genizing process and then passed to the technological ope-

ration called wet mixing, where potassium or sodium silicate 

is added to achieve the required consistency of the mass to 

be pressed.

After the wet mixing, the optimized mass is introduced in 

a briquette press to obtain cylindrical blocks roughly 15 cm 

long and with a diameter equal to the inner diameter of the 

cylinder of the coating press. Three of these cylinders are in-

serted in the press at a time and are subjected to the action 

of a hydraulic cylinder which compresses them and sends 

them in the form of a fluid mass to a nozzle into which the 

cut wire also enters through a rod-feeding machine. The 

centre of the nozzle is occupied by the diameter of the cut 
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wire, and around this diameter the mass is adhered in such a 

way that at the exit of the nozzle a wire rod of 350 or 450 mm in 

length is covered with mass. This coated rod is passed through 

several cleaning elements installed in the same extrusion press 

where what will be the ignition tip and the clamping tip are 

cleaned.

The coated rods, now with their two clean ends, are placed after 

classification on grids where they remain uncovered for at least 

one hour; once this time is up, they are placed in a drying oven 

where 99% of the humidity is removed, leaving less than 1%, 

which is the maximum value in standard. 

The freshly-steamed electrodes are weighed and packed in  

5 kg cardboard boxes which are individually placed inside a po-

lyethylene bag and then the bag is heat-sealed, protecting the 

contents from moisture. Four of these boxes are then placed in 

20 kg cardboard boxes, which are sealed, labelled and palletized. 

At the end, each pallet contains 50 boxes of 20 kg in turn contai-

ning 4 small boxes of 5 kg making a total net weight of 1 000 kg 

(1 t). To ensure maximum protection of the product, the pallet or 

wooden pallet with its contents is shrink-wrapped and labelled 

with the UEB data and a leaflet is placed on it with recommen-

dations for the customer on the transport, storage and use of the 

electrode.

The process ends with the commercialization of the electro-

des type E 6013 (rutile) in the diameters 3.20 mm and 4.00 mm. 

They are suitable for welding in all positions on elements or 

joints that do not require special requirements in terms of the 

characteristics of the filler metal and its use. They are generally 

used in ordinary welding.

MINAS

The UEB Derivados del Alambre located in Minas belonging to 

the company was established in 1989.

Its social objective is framed in the production of electro wel-

ded wire mesh, galvanized wire mesh, rectangular knotted wire 

mesh, known as pig mesh, plastic-coated wire mesh and nails. 

A variety of different types of steel wires are used, fulfilling our 

commitment to deliver productions for industry, agriculture, 

construction, tourism, health, sugarcane harvesting, and the 

housing sector, among others.

NAILS WORKSHOP

1. UEB’s production process consists of a nail workshop where 

different types of nails are manufactured from 1x16 to 6x5, using 

wire diameters from 1.60 to 5.50 mm.

Once the raw material is received, a sample collection is made 

and mechanical tests are performed; the wire is placed in the ma-

chines and the nail is manufactured according to the customer’s 

request; the suitable approved product is finished and cleaned 

in the drums, where the burrs from the cutting are removed by 

polishing; then the packaging is made in 20 kg cardboard boxes 

that have been lithographed. The boxes are closed with a seal or 

clips, labelled and placed on pallets.

MESH WORKSHOP

2.  In this workshop, we make chain link mesh with galvanized 

wire, chain link mesh with plasticized wire (known as peerless) 

and the rectangular knotted mesh or pig mesh.

When the raw material is received, the wire is placed in the ma-

chines according to the type of mesh to be elaborated, and ta-

king into account the diameter, width and length of the mesh, 

the rolls are produced.

ELECTRO-WELDED MESH WORKSHOP

3. In the electro-welded mesh workshop, panels or rolls of mesh 

are manufactured from drawn wires, with diameters ranging 

from 4 to 7 mm.

The production process starts with the use of approximately 

2 tons of low carbon steel wire rod coils as raw material, pas-

sing through the mechanical pickling process, through which 

the effects of oxidation and corrosion of the wire rod surface 

are eliminated, obtaining the required surface cleanliness. 

Then it goes to the rolling process, a process in which the wire 

rod is physically deformed through cold stretching through 

the different rollers. Then it is cut, a process by which the wire 

is passed through cold-marking rollers, obtaining a corruga-

ted surface.

Next, the drawn wire is deposited in coils; one part goes to the 

cutting straightening machines, where the longitudinal bars are 

made, and the other part goes to the welding machine feeders, 

where they are extended as transversal wires, and then welded 
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Calle Avellaneda, No. 411, e/ San José 
y Francisquito, Camagüey.
Phone: +53 5213 6600

                 +53 5285 0955

Email: odalys@dacero.cu

CO N TA C T

with the bars in a perpendicular way according to the diameter 

of the wire, width and length, creating electro-welded mesh as 

the final product.

Since February of that year, 1989, the Unión Empresarial de 

Base Metalúrgica Alambres y Electrodos in that coastal town 

has made a series of productions, which in only 2019 allowed it 

to supply over 1,360 tons of important products. 

Located to the north, Nuevitas is one of the main industrial 

cities in the country. Its metallurgical plant is unique in its 

type on the Caribbean island, and has four production work-

shops: Pickling and Drawing, Galvanizing, Barbed Wire and 

Welding Electrodes. 

The main target of the productions is to fulfill the develop-

ment of the objectives of the programs prioritized by our na-

tion, programs that are a main part of the sustenance of the 

country as far as the nutrition, construction of houses, pro-

duction of exportable items and others, all for the benefit of 

the population and the development of our economy, Ubal-

do Acosta Cepero, general director of Derivados del Acero in 

Camagüey, told this magazine.

The organization boasts of a quest for excellence, giving 

confidence and satisfaction to customers, fulfilling com-

mitments to them in the delivery of productions for different 

sectors, for which a Quality Management System is applied 

based on ISO 9001:2015, which has enabled it to expand 

even outside the borders.

  - In recent times, among DA’s plans in Camagüey, what 

stands out is the delivery of over one thousand tons per 

year on average of products to clients from the Ministries of 

Agriculture, Construction, Domestic Trade, Public Health, 

ETECSA, DIP MARIEL (Mariel Development Zone), ALMEST, the 

business groups Azcuba and Tabacuba.�

For Odalys Gómez de Alma, the company’s main Communication 

and Marketing specialist, Derivados del Acero has become home, to 

which she has dedicated 26 uninterrupted years. It has been a great 

school, because after countless experiences, it has a permanent pla-

ce in the heart of this lady from Camagüey. She expressed to this pu-

blication, with sense of belonging and much pride, that in her com-

pany they work to increase the satisfaction of the clients with their 

products in the national market and to increase their presence in the 

international market in America, demonstrating the commitment 

of the upper management to certify and to continually improve the 

products, and, despite the world-wide epidemiological situation of 

covid-19, they have not stopped producing. 

“From February to now”, Odalys stressed, “our organization has ful-

filled its monthly production plan, with alternative productions, des-

pite the impossibility of importing the fundamental raw materials for 

our industry. All was possible thanks to the excellent management 

skills of our general manager, Acosta Cepero, and the strategies we 

have outlined to continue offering high quality products”. 

As far as the commercialization of the products is concerned, she re-

ferred to the success achieved by online sales, making it possible for 

them to diversify their client portfolio, as online sales allow products 

to be purchased by state companies or by private individuals.
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The company Planta Mecánica Fabric Aguilar 
Noriega, on the outskirts of the central Cuban 
city of Santa Clara, defies life with 56 years of 
existence as a giant of steel and steel bars, 
which raises a productive flame, impossible to 

extinguish.
Founded on May 3, 1964 by the Argentine-Cuban comman-

der Ernesto Che Guevara, then Minister of Industry of the 
incipient Cuban Revolution, the unit, built mainly by engi-
neers and technicians of the former Soviet Union, from the 
beginning set its sight on the national market as the largest 
and most important factory in the production of machinery 
and spare parts.

Giant with 
inextinguishable flame

By José Antonio Fulgueiras
Photos: Julio Valdés 

Ing. Idael Cristóbal Hidaldo, General Director.

In this industry, built in an area of 16,000 square meters, all the 
basic metal-mechanical processes have been integrated since 
its foundation, such as iron and steel casting, heavy and light 
machining, ironwork and welding, as well as other support 
technologies for the manufacture of tools and devices, thermal 
treatment, mechanical testing, equipment designs, aggregates 
and parts.
This factory of factories, as it is also known, has faced, without 

stopping its production, the most difficult periods in the 
construction of the socialist state of Cuba, an island affected 
for more than 60 years by the economic blockade of the United 
States, with periods of severe lack of materials such as the so-
called Special Period, with its most severe effects in 1991-1993, 
and the onslaught of the current covid-19 pandemic.
“We have never stopped and we are never going to stop,” says 

engineer Idael Cristóbal Hidalgo Cruz, director of the industry, 
with an emphatic tone, enhanced by a mestizo face that evokes 
the triumphant momentum of his native and African ancestors.
Hidalgo Cruz takes us through the factory workshops, 

accompanied by Leiry Cespón Mustelier, director of Engineering, 
Development, Exports and Quality, while assuring us that the 
industry he directs has the license and capacity to export and is 
on the way to restarting it towards a principal market in the Latin 
American area, to countries such as Mexico, Costa Rica and the 
Dominican Republic, who have high demand for pieces for the 
sugar industry.
“In this region we have a market of more than 400 sugar 

mills, and we are able to offer them crowns, mill couplings, 
scrapers, side boxes, hammer supports, sprockets, shafts, blade 
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arms and other accessories of different types, whose 
production quality we will be able to improve as soon 
as the investment and modernization process of the 
productive areas is completed”, comments Hidalgo Cruz 
and continues the tour. For now, the over 390 workers 
who work here today are working on the development 
of other components for the domestic market for the 
manufacture of construction materials, low-carbon mini-
cement plants and clients from metallurgical, mining, 
chemical, hydraulic, land and rail transport companies, 
among others. The director has found his experience 
in this factory to be positive. “I have the possibility of 
working on various market products, and participating in 
the creation and development of others; and I also have a 
group of dedicated workers and a close relationship with 
the Universidad Central Marta Abreu de Las Villas and 
other scientific institutions”, he adds. Crossing through 
the foundry workshop, we arrive at the area of the new 
investment. The engineer Leiry Cespón clarifies that this 
equipment is part of the investment process that is being 
carried out in the company, the majority with resources 
from Russia and China, which should be finished by the 
end of 2021, and points towards the new molding line 
that is being installed :
“This new technology allows us to obtain a higher 

quality cast piece that will allow us to insert ourselves 
into sectors that we currently don’t enter, increase our 
production capacity with the consequent saving of 
electricity and other carriers”, adds the engineer with a 
sense of belonging gained from his over 20 years of work 
in different productive positions.
The director Hidalgo Cruz also explains the investment 

process carried out in the welding workshops, showing 
the balancing machine, rolling machine, pantograph 
and the welding column that were installed in 2019, 
while waiting for the arrival of other equipment such as a 
sandblasting chamber and folding machine.
He stressed that most of these products produced 

and distributed by the Planta Mecánica substitute 
imports for the country and assured that, in the midst 
of the new coronavirus pandemic, they will not give up 
on completing the technical economic plan for 2020, 
reaching 18.3 million pesos.
In this factory in 1964, Commander Ernesto Che 

Guevara, who fell three years later in combat in a Bolivian 
internationalist guerrilla movement, symbolically lit the 
torch of the Technical Revolution, and the flame is still 
alive today from a cauldron of constancy, honour and 
sacrifice.

Products
- Containers for storing fuel
- 1 000 m3 vertical tank
- Oil pumping stations
- Calender for Jamaica
- Hoppers and ball mill for the building materials 
industry
- Discharge pipe for MINDI dredge
- Satellites for the cement industry
(Panama Canal)
- Screw and crown conveyors for the nickel industry
- Bearings, crowns and others
- Central blades, side boxes and mallets for sugar 
mills
- Drum for the cement industry
- Gear cutting
- Gates for the Caruachi hydroelectric plant in Vene-
zuela
- Hydraulic turbines, national production and 
exports
- Conduits

Contact:  
 Calle A No.39 e/ Arroyo Carrascal y carretera Planta Mecánica, 

Zona Industrial Noroeste, Santa Clara, Villa Clara, Cuba.

PHONE: +53 4229-1805           

                   +53 4229-1889  

EMAIL: yiyo@plantamec.co.cu

               leiry@plantamec.co.cu

Ing. Leiry Cespón Mustelier, Director of engineering,  
development, exports and quality.
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We have a modernised assembly line to as-

semble LED lights, with a production capa-

city of 1 million units per year, for which the 

area is made up of production line, ageing 

line, test laboratory and completed pro-

duction, explained Edel Gómez Gómez, General Director.

With the creation of an easy-to-install product, with high ener-

gy efficiency and light quality, the national industry seeks to 

consolidate itself in the lighting sector, as forecasts of future 

prices of electricity show a clear upward trend which goes to-

gether with the constant rise in demand for energy.

In this way, the time is favourable to invest and convert oursel-

ves into a producer of energy in keeping with the times, which 

is why the decision to install a photovoltaic solar park is one of 

those alternatives that has never been more affordable, advan-

tageous and easy for a company as it is today. Now is the time 

to transform our company for economically sustainability and 

prepare it for the future with a clear energy strategy, he assured.

In explaining EIE’s role in the construction of the photovoltaic 

park he said that at the start they constructed flat photovoltaic 

parks, in parking lots, bicycle parks, on rooftops and they will 

continue building them.  The factory has completed five photo-

With five years of 
work experience, the 

Empresa Industria 
Electrónica (EIE) 

underpins its work in 
the lighting market, 
ever more dynamic 

and complex, to 
guarantee every 

demand and create 
solutions to fit clients 
and the areas of use.

CAMILO
CIENFUEGOS
GORRIARÁN

COMANDANTE

Edel Gómez Gómez,
General Director.

“With Vision 2020”
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voltaic parks and they intend to make them not only in the indus-

try, but also in other factories that need them, allowing the coun-

try to save energy as long as they are industrial photovoltaic parks.

In this respect, Gómez Gómez added that “with this photovoltaic 

field, the advantage we have in our company is that it goes directly 

to the sources of our energies, there’s no loss of power and it re-

duces our street electricity cost to what we have today. Before, we 

paid between 40,000 and 50,000 pesos and today we’re paying 

between 27,000 and 29,000 pesos.” (equivalent in dollars)

Currently, EIE has the potential to generate around six hundred 

and sixty-six kilowatts peak from solar energy, which implies the 

total installation of two thousand six hundred and sixty four pho-

tovoltaic modules in photovoltaic solar generators connected to 

the organization’s internal system. Once all the planned power is 

installed, more than two hundred and sixteen megawatts / hour 

per year will be produced with the consequent saving of diesel, 

equivalent and the reduction of tons of carbon dioxide emitted 

into the atmosphere.

“To achieve these goals, we have installation services for photo-

voltaic systems from one hundred kilowatts peak and even pro-

jects with over a hundred mega watts for implementation and 

professional support throughout the process. We adapt our solu-

tions to different systems and to the conditions of the floor, roofs 

and facades”, he added.

Later he signalled that “our industry has solutions for the different 

photovoltaic systems in the production of electrical energy as well 

as the assembly and installation of these systems. We also have 

technical availability to provide warranty and post warranty ser-

vices and technical assistance to investors. And we plan to create 

a control room for monitoring the main measurable parameters 

of different photovoltaic parks in service through a scaled system.

Meanwhile, a factory is currently being built in order to serve in-

vestors, whether they be investors that we have installed in the 

factory or investors that have the electrical connection installed in 

different places”, he said

“The EIE”, he continued, “is a company that today works with 

electronic commerce, we are pioneers in electronic commerce; 

we work in the currency markets, we work with the closed sys-

tems of tourism in different facilities and we work in Mariel. The-

refore we are working based on the things needed by the state 

without forgetting the needs of the population that the country 

must satisfy”.

Finally, he stressed that the organization is preparing itself from 

this point of view for the national market in two ways and, at the 

same time, “we are preparing to be the first export models. We are 

looking for this status because the country needs fresh money and 

the Camilo Cienfuegos company depends on the guidelines and 

needs that the country has at this time”.�

“The fundamental premise of the organization is to represent the simplest and 
safest path towards energy efficient and suitable solutions for the future”

Ave. 349, # 18001 e/180 y 160, Reparto 1ro de Mayo, Boyeros, La Habana.
Phone: +53 5213 9010 General Director / +53 5213 1758 Business Direction

Email: nayade.iribar@eie.co.cu

CONTACT

 www.eie.co.cu
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Characterized today for producing highly 
competitive items and having excellent 
human capital, the Empresa Industrial 
Nacional Productora de Utensilios Do-
mésticos (INPUD) is today the main 

“ally” of Cuban households, being the main producer 
of domestic utensils in the country.     

 
Founded in 1964 by heroic guerrilla Ernesto “Che” 

Guevara, then Minister of Industry, in the city of Santa 
Clara, in the center of the island, the fledgling factory 
began initially by training young people from sugar 
mills (factories) to convert them into technicians and 
skilled workers, who would be the central pillar of the 
entity’s workforce.

Subsequently, INPUD, as it is known throughout the 
world, would quickly begin to supply Cuban house-
holds with various utensils, whose production con-
tributed significantly to import substitution. Marisel 
Montero Lago, General Director, explained that the 
company is subordinate to the Ministerio de Indus-
trias (MINDUS) and integrated to the Organización 
Superior de Dirección Empresarial (OSDE) and seve-
ral of the products are based on the recovery of raw 
materials.      

EMPRESA INDUSTRIAL 
NACIONAL PRODUCTORA DE 
UTENSILIOS DOMESTICOS, 

“1ro DE  MAYO”

INPUD marks its 56th Anniversary 

Marisel Montero Lago,
General Director.

INPUD

www.cubaplusmagazine.com106
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“Also”, she continued, “we work to strengthen our 
presence at home through sales to hard currency 
stores and other market sectors, promoting im-
port substitution and increasing competitiveness 
in the domestic and international markets”.� 

WE  PRODUCE  HIGHLY  COMPETITIVE  ITEMS

Contact:  
Legal address at Carretera Central Km 298 y 

Avenida Calixto García, Santa Clara, Villa Clara. 

Phone: +53 5279 9520            

               +53 5217 2491 

Email: mariselml@inpud.co.cu

               virginia@inpud.co.cu

Main sectors and clients supplied by INPUD: 
•  Home: doors, sinks, electrical sockets, switches, 
   electrical junction boxes.
• Kitchen: electric cookers, pressure cookers,  
   gas cookers, kerosene cookers, industrial 
   cookers. 
• Energy saving : gaskets, spare parts for electric 
  pressure cookers. 
•Tourism: disposable products 
• Pork industry: industrial biogas stoves. 
• Shop chains: fans, electric cookers, pressure 
  cookers , gas cookers, electric junction boxes, 
  outlets and switches.
• Public health service:  Refrigerators, freezers  
  and fans.
• Domestic market: Refrigerators, kerosene 
   stoves, spare parts.
• Sugar Industry: electric junction boxes, water 
   boxes, freezers, drinkers, refrigerators, fans  
   and sinks.
• Educations: industrial kitchens and water  
   boxes.
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When we are in a hurry and lack the 
time to invest in fine culinary crea-
tions, one of the best recipes is pollo 
al cartucho.
No study of cooking has revealed its 

origin. You’ll scratch your head thinking: What a strange 
idea!
Ah, but its major attraction is precisely the time needed 

to make it: 15 minutes.
In Cuba, as in those countries where the majority of wo-

men work, but also for men who live alone, time is of ex-
treme importance. 
On the other hand, a healthy diet is necessary, as well as 

something attractive to the palate.
Chicken is prominent among the ingredients on the is-

land, another reason to vary the method of cooking it.

Pollo al cartucho
Ingredients
A whole small chicken

5 cloves of garlic

Pepper

Salt

Half a lemon

A medium onion

A cup of butter or oil

Preparation
Season the chicken and squeeze lemon over it, put gar-

lic and onion on top and also into the abdominal cavity, 
covering it with butter after.
Place the chicken inside a paper bag previously greased 

on the inside with butter. Close the brown paper or ma-
nilla bag (yellow like those used in offices)

In the pressure cooker (express) place two fingers of 
broth, vegetable or meat, and two fingers of oil, and pla-
ce the packaged chicken inside. 
Place the pressure cooker on the hob, and once it has 

gained pressure, leave for 15 minutes, turn off and leave 
the pan on the hot hob. And ready.

It’s important that the chicken is small due to the short 
cooking time and how extracted is the stock in which it 
cooks, so that the chicken has lots of flavor. 

Suggested side dishes:
It can be eaten with white rice or Moorish rice. Also with 

warm potatoes and carrot salad or cold with lettuce, 
cabbage, tomato or avocado or you can let your imagi-
nation loose.

Speed in the kitchen: 
pollo al cartucho

By Elsy Fors
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For the Hernández-González family, culinary art and 
gastronomic service are an essential part of their lives. 
With a long-standing tradition, the legacy continues in 
the latest generation. With La Rosa Negra restaurant, 
Diego Hernández began to develop his own product, 
focusing on, above all, good taste, refinement and the 
upholding of Cuban and international gastronomy. He 
currently runs another establishment; The Cathedral, 
established in 2013, which maintains the original level of 
quality. The client can taste dishes of high gastronomic 
level from a national and foreign recipebook, as well as 
a diversity of cocktails and distinctive drinks from Cuba 
and around the world. The service leaves the consumer 
feeling comfortable, who in turn gives customer loyalty 
as the reward.

Mercy (Mercedes González), Diego’s niece, began to 
venture into this sector several years ago as an employee, 
indeed in her uncle’s restaurant. The experience gained 
during her time there gave her the ability to begin, almost 
a year ago, the challenge of running the Mercy Bar- Café 
together with her husband Alain Cruz. The space has the 
quality of attracting the public for very specific reasons: 
its natural beauty and unique look, the positive energy 
that emanates from the young couple of entrepreneurs 
and the chillout music in the background. Various offers 
make up the menu, with signature dishes like the Mercy 
Burger and the Piña Colada served in coconuts, to enjoy 
and share with friends and family in a special and magical 
setting by the sea.

+ 53 5936 1254  /  Paseo Marítimo 1ra y 70

Calle 8 e/ Calzada y 5ta, Vedado / + 53 7830 0793

MERCY bar-cafe #mercy_bar_cafe

Sensations and Flavour, 
avant-garde and tradition in the culinary art
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Nestled in the heart of Bávaro our hotel features a variety of 40 rooms.
Each is equipped with air conditioning, mini bar, cable television, safe deposit box, 

parking and complimentary WiFi service.
Our concierge service will help with arrangements for airport transportation, 

outings and any car rental requirements.
There is a lovely pool and restaurant to make your stay a true pleasure.

All-inclusive Relax Wellness 5 days change your Life for the better
For more info see: www.tainahotels.com
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